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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe
place for future reference. If the washing machine is
sold, transferred or moved, make sure that the
instruction manual remains with the machine so that
the new owner is able to familiarise himself/herself
with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital
information relating to the safe installation and
operation of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has not been
damaged during the transportation process. If it has
been damaged, contact the retailer and do not
proceed any further with the installation process.

;3. Remove the 3
protective screws (used
during transportation) and
the rubber washer with
the corresponding
spacet, located on the
rear part of the appliance
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need
them again if the washing machine needs to be
moved to another location.

! Packaging materials should not be used as toys for
children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy floor,
without resting it up against walls, furniture cabinets
or anything else.
—— 2. If the floor is not
perfectly level, compen-
/x sate for any unevenness
by tightening or loosening
the adjustable front feet
Y ) (see figure); the angle of
inclination, measured in
relation to the worktop,
must not exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide it with
stability, help to avoid vibrations and excessive noise
and prevent it from shifting while it is operating. If it is
placed on carpet or a rug, adjust the feet in such a
way as to allow a sufficient ventilation space
underneath the washing machine.

Connecting the electricity and water
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply
pipe by screwing it to a
cold water tab using a 3%
gas threaded connection
(see figure).

Before performing the
connection, allow the
water to run freely until it
is perfectly clear.

2. Connect the inlet hose
r to the washing machine
by screwing it onto the
( corresponding water inlet
of the appliance, which is
situated on the top right-
hand side of the rear part

of the appliance (see
4\\ figure).

3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the
values indicated in the Technical details table (see
next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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Connecting the drain hose

-

65-100 cm

Connect the drain hose,
{4 without bending it, to a

drainage duct or a wall

drain located at a height
between 65 and 100 cm
( from the floor;

alternatively, rest it on
the side of a washbasin
or bathtub, fastening the
duct supplied to the tap
(see figure). The free end
of the hose should not
be underwater.

! We advise against the use of hose extensions; if it is
absolutely necessary, the extension must have the
same diameter as the original hose and must not
exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity
socket, make sure that:

e the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

e the socket is able to withstand the maximum power
load of the appliance as indicated in the Technical
data table (see opposite);

¢ the power supply voltage falls within the values
indicated in the Technical data table (see opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of the
washing machine. If this is not the case, replace
the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is extremely
dangerous to leave the appliance exposed to rain,
storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been installed, the
electricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.
! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced by
authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible
in the event that these regulations are not respected.
The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before

you use it for the first time, run a wash cycle with
detergent and no laundry, using the wash cycle 2.

Technical data

Model IWSC 4105
width 59.5 cm
Dimensions height 85 cm
depth 44 cm
Capacity from 1 to 4,5 kg
Electrical please refer to the technical data

connections plate fixed to the machine

maximum pressure 1 MPa (10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 40 litres

Water connections

Spin speed up to 1000 rotations per minute

Energy rated

progral_nmes programme 2; temperature 60°C;
according to )
. using a load of 4,5 kg.

regulation

EN 60456
This appliance conforms to the
following EC Directives:
- 2004/108/EC (Electromagnetic
Compatibility)
- 2002/96/EC

— - 2006/95/EC (Low \oltage)




Description of the washing machine
and starting a wash cycle

E Control panel

ON/OFF button

-

Detergent dispenser drawer

O

WASH CYCLE

Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives (see “Detergents
and laundry”).

ON/OFF button: switches the washing machine on
and off.

WASH CYCLE knob: programmes the wash cycles.
During the wash cycle, the knob does not move.

FUNCTION buttons with indicator light: used to
select the available functions. The indicator light
corresponding to the selected function will remain lit.

TEMPERATURE knob: sets the temperature or the
cold wash cycle (see “Personalisation”).

SPIN SPEED knob: sets the spin speed or exclude
the spin cycle completely (see “Personalisation”).

WASH CYCLE PROGRESS/DELAY TIMER
indicator lights: used to monitor the progress of the
wash cycle.

The illuminated indicator light shows which phase is in
progress.

If the Delay Timer function has been set, the time
remaining until the wash cycle starts will be indicated
(see next page).

knob

WASH CYCLE PROGRESS/
DELAY TIMER indicator lights

FUNCTION START/
buttons with PAUSEl
indicator lights button with

indicator light

Z 7T

‘OO O

O O

TEMPERATURE
LoD DOOR LOCKED
indicator light
SPIN SPEED

knob

DOOR LOCKED indicator light: indicates whether
the door may be opened or not (see next page).

START/PAUSE button with indicator light: starts or
temporarily interrupts the wash cycles.

N.B. To pause the wash cycle in progress, press this
button; the corresponding indicator light will flash
orange, while the indicator light for the current wash
cycle phase will remain lit in a fixed manner. If the
DOOR LOCKED £ indicator light is switched off, the
door may be opened.

To start the wash cycle from the point at which it was
interrupted, press this button again.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new
energy saving regulations, is fitted with an automatic
standby system which is enabled after about 30
minutes if no activity is detected. Press the ON-OFF
button briefly and wait for the machine to start up
again.
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Indicator lights Wash cycle phase indicator lights

Once the desired wash cycle has been selected and has
The indicator lights provide important information. begun, the indicator lights switch on one by one to
This is what they can tell you: indicate which phase of the cycle is currently in progress.

Delayed start Wash °&
If the DELAY TIMER function has been activated (see , o a0
“Personalisation”), after the wash cycle has been Rinse b
started the indicator light corresponding to the Spin °©
selected delay period will begin to flash:

Drain o

3ho & °

End of wash cycle O END

Q9
6h o <~ Function buttons and corresponding indicator lights
%h 0 © When a function is selected, the corresponding
indicator light will illuminate.
12h?f¢;4% If the selected function is not compatible with the
programmed wash cycle, the corresponding indicator
As time passes, the remaining delay will be displayed light will flash and the function will not be activated.
and the corresponding indicator light will flash: If the selected function is not compatible with another
o function which has been selected previously, the
3h-o (@ indicator light corresponding to the first function
6h o 99 selected will flash and only the second function will be
~ activated; the indicator light corresponding to the
%h 0 © enabled option will remain lit.
12h o % @ Door locked indicator light
When the indicator light is on, the porthole door is
The set programme will start once the selected time locked to prevent it from being opened; make sure
delay has expired. the indicator light is off before opening the door (wait

approximately 3 minutes). To open the door during a
running wash cycle, press the START/PAUSE button;
the door may be opened once the DOOR LOCKED
indicator light turns off.

Starting a wash cycle

1. Switch the washing machine on by pressing the ON/OFF button. All indicator lights will switch on for a few
seconds, then they will switch off and the START/PAUSE indicator light will pulse.

. Load the laundry and close the door.

. Set the WASH CYCLE knob to the desired programme.

. Set the washing temperature (see “Personalisation”).

Set the spin speed (see “Personalisation”).

. Measure out the detergent and washing additives (see “Detergents and laundry”).

. Select the desired functions.

. Start the wash cycle by pressing the START/PAUSE button and the corresponding indicator light will remain lit
n a fixed manner, in green.

To cancel the set wash cycle, pause the machine by pressing the START/PAUSE button and select a new cycle.

9. At the end of the wash cycle the END indicator light will switch on. The door can be opened once the DOOR
LOCKED @& indicator light turns off. Take out your laundry and leave the appliance door ajar to make sure the
drum dries completely. Switch the washing machine off by pressing the ON/OFF button.
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Wash cycles

Table of wash cycles

"
§ Max. | Max. Detergents Mazl((.g;)o ad dgg:sn
2 |Description of the wash cycle temp. | speed -
§ (°C) | (rom) Prewash | Wash s';?tt;::;r Normal ﬁﬁ% Normal 'II'Eil(':noe
Daily
1 |Cotton with prewash: extremely soiled whites. 90° | 1000 [ ] ° ° 45 - 164 -
2 | Cotton: extremely soiled whites. 90° | 1000 - (] (] 45 - 145 -
2 |Cotton (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60° | 1000 - (] (] 45 - 125 -
2 |Cotton (2): heavily soiled whites and delicate colours. 40° | 1000 - ® ® 4,5 - 120 -
3 |Cotton: heavily soiled whites and resistant colours. 60° | 1000 - ® ® 4,5 25| 120 | 104
4 |Coloured Cottons (3): lightly soiled and delicate colours. 40° | 1000 - (] (] 45 2,5 86 71
5 | Synthetics: heavily soiled resistant colours. 60° | 800 - (] (] 2,5 15 71 60
6 | Synthetics: lightly soiled delicate colours. 40° | 800 - (] (] 2,5 15 70 58
Special
7 |Wool: for wool, cashmere, etc. 40° | 600 - (] ® 1 - 55 -
8 |Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 - ® ® 1 - 55 -
9 |Jeans 40° 800 - ( (] 15 - 60 -
: to refresh lightl il rmen ickly (n itable for o
10 ool il ang lothes wioh recre weshing by band |3 | 80| - | @ | ® | 15 | - | 15 | -
Sport
11|Sport Intensive 30° 600 - [ ] [ ] 1,5 - 78 -
12|Sport Light 30° | 600 - o [ 15 - 68 -
13|Sport Shoes 30° | 600 - ° o | Max2l 1 g5 | .
pairs
Partial wash cycles
L |Rinse - | 1000 - - [ 45 - 36 -
© |Spin - 1000 - - - 4,5 - 16 -
%% |Drain - 0 - - - 4,5 - 2 -

The information contained in the table is intended as a guide only.

For all Test Institutes:

1) Test wash cycle in compliance with regulation EN 60456: set wash cycle 2 with a temperature of 60°C.
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 2 with a temperature of 40°C.

3) Short wash cycle for cottons: set wash cycle 4 with a temperature of 40°C.

Specials wash cycles

Express (wash cycle 10) this wash cycle was designed to wash lightly soiled garments quickly: it lasts just 15 minutes
and therefore saves both energy and time. By selecting this wash cycle (10 at 30°C), it is possible to wash different
fabrics together (except for wool and silk items), with a maximum load of 1.5 kg.

Sport Intensive (wash cycle 11) is for washing heavily soiled sports clothing fabrics (tracksuits, shorts, etc.);
for best results, we recommend not exceeding the maximum load indicated in the "Table of wash cycles".
Sport Light (wash cycle 12) is for washing lightly soiled sports clothing fabrics (tracksuits, shorts, etc.); for best
results, we recommend not exceeding the maximum load indicated in the "Table of wash cycles". We recommend
using a liquid detergent and dosage suitable for a half-load.

Sport Shoes (wash cycle 13) is for washing sports shoes; for best results, do not wash more than 2 pairs
simultaneously.




Personalisation (i) inbesiT

Turn the TEMPERATURE knob to set the wash temperature (see Table of wash cycles).

The temperature may be lowered, or even set to a cold wash .

The washing machine will automatically prevent you from selecting a temperature which is higher than the
maximum value set for each wash cycle.

Setting the temperature E

Setting the spin speed
Turn the SPIN SPEED knob to set the spin speed for the selected wash cycle.
The maximum spin speeds available for each wash cycle are as follows:

Wash cycles Maximum spin speed
Cottons 1000 rpm

Synthetics 800 rpm

Wool 600 rpm

Silk drain only

The spin speed may be lowered, or the spin cycle can be excluded altogether by selecting the symbol @
The washing machine will automatically prevent you from selecting a spin speed which is higher than the
maximum speed set for each wash cycle.

Functions

The various wash functions available with this washing machine will help to achieve the desired results, every time.
To activate the functions:

1. Press the button corresponding to the desired function;

2. the function is enabled when the corresponding indicator light is illuminated.

Note: If the indicator light flashes rapidly, this signals that this particular function may not be selected in
conjunction with the selected wash cycle.

EcoTime

Selecting this option enables you to suitably adjust drum rotation, temperature and water to a reduced load of
lightly soiled cotton and synthetic fabrics (refer to the "Table of wash cycles"). “EceTime” enables you to wash in less
time thereby saving water and electricity. We suggest using a liquid detergent suitably measured out to the load
quantity.

! This function may not be used in conjunction with wash cycles 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, BQ, ©, %

Energ Savér

The Enei;gySovgr function saves energy by not heating the water used to wash your laundry - an advantage both to
the environment and to your energy bill. Instead, intensified wash action and water optimisation ensure great wash
results in the same average time of a standard cycle.

For the best washing results we recommend the usage of a liquid detergent.

! This function may not be used in conjunction with wash cycles 1, 7, 8, 10, 11, 12, 13, &, @, %

%9 Extra rinse
By selecting this option, the efficiency of the rinse is increased and optimal detergent removal is guaranteed. It is
particularly useful for sensitive skin.

! This function may not be used in conjunction with wash cycles 10, @, ¥.

Delay timer

This timer delays the start time of the wash cycle by up to 12 hours.

Press the button repeatedly until the indicator light corresponding to the desired delay time switches on. The fifth time
the button is pressed, the function will be disabled.

N.B. Once the START/PAUSE button has been pressed, the delay time can only be modified by decreasing it until launching
the set programme.

! This option is enabled with all programmes.




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Good washing results also depend on the correct
dose of detergent: adding too much detergent will not
necessarily result in a more efficient wash, and may in
fact cause build up on the inside of your appliance
and contribute to environmental pollution.

! Do not use hand washing detergents because these
create too much foam.

Open the detergent
dispenser drawer and
pour in the detergent or
washing additive, as
follows.

ompartment 1: Pre-wash detergent (powder)
compartment 2: Detergent for the wash cycle
(powder or liquid)

Liquid detergent should only be poured in immediately
prior to the start of the wash cycle.

compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.

Preparing the laundry

¢ Divide the laundry according to:

- the type of fabric/the symbol on the label

- the colours: separate coloured garments from
whites.

Empty all garment pockets and check the buttons.
Do not exceed the listed values, which refer to the
weight of the laundry when dry:

Durable fabrics: max. 4,5 kg

Synthetic fabrics: max. 2,5 kg

Delicate fabrics: max. 2 kg

Wool: max. 1 kg

Silk: max. 1 kg

How much does your laundry weigh?

1 sheet 400-500 g

1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1200 g
1 towel 150-250 g

Garments requiring special care

Wool: all wool garments can be washed using
programme 7, even those carrying the "hand-wash
only" \i}y label. For best results, use special
detergents and do not exceed 1 kg of laundry.

Silk: use special wash cycle 8 to wash all silk
garments. We recommend the use of special
detergent which has been designed to wash delicate
clothes.

Curtains: fold curtains and place them in a pillow
case or mesh bag. Use wash cycle 8.

Jeans: Turn garments inside-out before washing and
use a liquid detergent. Use programme 9.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations
and to distribute the load in a uniform manner, the
drum rotates continuously at a speed which is slightly
greater than the washing rotation speed. If, after
several attempts, the load is not balanced correctly,
the machine spins at a reduced spin speed. If the
load is excessively unbalanced, the washing machine
performs the distribution process instead of spinning.
To encourage improved load distribution and balance,
we recommend small and large garments are mixed
in the load.




Precautions and tips

() inpesit

! This washing machine was designed and

constructed in accordance with international safety
regulations. The following information is provided for
safety reasons and must therefore be read carefully.

General safety

¢ This appliance was designed for domestic use only.

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

The washing machine must only be used by adults, in
accordance with the instructions provided in this manual.

Do not touch the machine when barefoot or with
wet or damp hands or feet.

Do not pull on the power supply cable when
unplugging the appliance from the electricity
socket. Hold the plug and pull.

¢ Do not open the detergent dispenser drawer while
the machine is in operation.

Do not touch the drained water as it may reach
extremely high temperatures.

Never force the porthole door. This could damage
the safety lock mechanism designed to prevent
accidental opening.

If the appliance breaks down, do not under any
circumstances access the internal mechanisms in
an attempt to repair it yourself.

Always keep children well away from the appliance
while it is operating.

The door can become quite hot during the wash cycle.

If the appliance has to be moved, work in a group
of two or three people and handle it with the utmost
care. Never try to do this alone, because the
appliance is very heavy.

Before loading laundry into the washing machine,
make sure the drum is empty.

Disposal

¢ Disposing of the packaging materials: observe local
regulations so that the packaging may be re-used.

e The European Directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment, requires that
old household electrical appliances must not be
disposed of in the normal unsorted municipal waste
stream. Old appliances must be collected
separately in order to optimise the recovery and
recycling of the materials they contain and reduce

the impact on human health and the environment.
The crossed out "wheeled bin" symbol on the
product reminds you of your obligation, that when
you dispose of the appliance it must be separately
collected.

Consumers should contact their local authority or
retailer for information concerning the correct
disposal of their old appliance.




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle. This
will limit wear on the hydraulic system inside the
washing machine and help to prevent leaks.

¢ Unplug the washing machine when cleaning it and
during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

The outer parts and rubber components of the
appliance can be cleaned using a soft cloth soaked
in lukewarm soapy water. Do not use solvents or
abrasives.

Cleaning the detergent dispenser
drawer

Remove the dispenser
by raising it and pulling it
out (see figure).

Wash it under running
water; this operation
should be repeated
frequently.

Caring for the door and drum of your
appliance

¢ Always leave the porthole door ajar in order to
prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-cleaning
pump which does not require any maintenance.
Sometimes, small items (such as coins or buttons)
may fall into the pre-chamber which protects the
pump, situated in its bottom part.

! Make sure the wash cycle has finished and unplug
the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdriver,
remove the cover panel
on the lower front part of
the washing machine
(see figure);

2. unscrew the lid by
rotating it anti-clockwise
(see figure): a little water
may trickle out. This is
perfectly normal;

3. clean the inside thoroughly;

4. screw the lid back on;

5. reposition the panel, making sure the hooks are
securely in place before you push it onto the
appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are
any cracks, it should be replaced immediately: during
the wash cycles, water pressure is very strong and a

cracked hose could easily split open.

! Never use second-hand hoses.
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Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”),
make sure that the problem cannot be not solved easily using the following list.

Problem: Possible causes / Solutions:

The washing machine does not * The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
switch on. e There is no power in the house.

The wash cycle does not start. * The washing machine door is not closed properly.

e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set (see “Personalisation”).

The washing machine does not * The water inlet hose is not connected to the tap.
take in water (the indicator light e The hose is bent.

for the first wash cycle stage e The water tap has not been opened.

flashes rapidly). e There is no water supply in the house.

e The pressure is too low.
e The START/PAUSE button has not been pressed.

The washing machine ® The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from
continuously takes in and drains the floor (see “Installation”).
water. ¢ The free end of the hose is under water (see “Installation”).

e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap,
switch the appliance off and contact the Assistance Service. If the
dwelling is on one of the upper floors of a building, there may be problems
relating to water drainage, causing the washing machine to fill with water
and drain continuously. Special anti-draining valves are available in shops
and help to avoid this inconvenience.

The washing machine does not ® The wash cycle does not include draining: some wash cycles require
drain or spin. the drain phase to be started manually.

® The drain hose is bent (see “Installation”).

® The drainage duct is clogged.

The washing machine vibrates a ¢ The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
lot during the spin cycle. e The washing machine is not level (see “Installation”).
¢ The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

The washing machine leaks. e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see
“Care and maintenance”).
® The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

The "Functions" indicator lights e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute
and the "start/pause" indicator and then switch it back on again.

light flash, while one of the "phase If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

in progress" indicator lights and

the "door locked" indicator light

will remain lit in a fixed manner.

There is too much foam. e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the
text “for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.

11



Service

Before calling for Assistance:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);

¢ Restart the programme to check whether the problem has been solved;

e |f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number
provided on the guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also
be found on the front of the appliance by opening the door.

12
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Instalace

! Je dulezité uschovat tento navod tak, abyste jej
mohli kdykoli konzultovat. V pfipadé prodeje,
darovani nebo prestéhovani pracky se ujistéte, ze
zUstane ulozen v blizkosti pracky, aby mohl
poslouzit novému majiteli pfi seznameni s jeji
¢innosti a s pfisluSnymi upozornénimi.

! Pozorné si preététe uvedené pokyny: obsahuji
dulezité informace tykajici se instalace, pouziti a
bezpecnosti pfi praci.

Rozbaleni a vyrovnani do vodorovné
polohy

Rozbaleni

1. Rozbalte pracku.

2. Zkontrolujte, zda béhem pfepravy nedoslo k jejimu
posSkozeni. V pfipadé, ze je poSkozena, ji
nezapojujte a obratte se na prodejce.

;3. Odstrarite 3 Srouby
chranici pred
poskozenim béhem
pfepravy a gumovou
podlozku s pfislusnou
rozpérkou, které se
nachazeji v zadni casti
(viz obrazek).

4. Uzaviete otvory po Sroubech plastovymi krytkami
z pfislusenstvi.

5. Uschovejte vSechny dily: v pfipadé opétovné
pfepravy pracky je bude tfeba namontovat zpét.

! Obaly nejsou hracky pro déti!
Vyrovnani do vodorovné polohy

1. Pracku je tfeba umistit na rovnou a pevnou
podlahu, aniz by se opirala o sténu, nabytek ¢i néco
jiného.

2. V pfipadé, Ze podlaha
neni dokonale vodorovna,
mohou byt pfipadné
rozdily vykompenzovany
Sroubovanim pfednich
nozek (viz obrazek);
Uhel sklonu, naméfeny
na pracovni ploSe, nesmi
pfesahnout 2°.

Dokonalé vyrovnani do vodorovné polohy zabezpedi
stabilitu zafizeni a zamezi vzniku vibraci a hluku
béhem ¢&innosti. V pfipadé instalace na podlahovou
krytinu nebo na koberec nastavte nozky tak, aby
pod prackou zUstal dostatecny volny prostor pro
ventilaci.

Pripojeni k elektrické a k vodovodni siti
Pfipojeni pritokové hadice vody

1. PFipojte pfivodni hadici
jejim zaSroubovanim ke
kohoutku studené vody

s hrdlem se zavitem 3/4“
(viz obrazek).

Pred pfipojenim hadice
nechte vodu odtékat,
dokud nebude gira.

2. PFipojte pfitokovou
r hadici k pracce
prostfednictvim pfislusné
f pfipojky na vodu,
umisténé vpravo nahore
(viz obrazek).

3. Dbejte na to, aby hadice nebyla pfili§ ohnuta ani
stlacena.

! Tlak v rozvodu vody se musi pohybovat v rozmezi
hodnot uvedenych v tabulce s technickymi udaiji
(viz vedlejsi strana).

! V pFipadé, Ze délka pfitokové hadice nebude
dostate€na, obratte se na specializovanou prodejnu
nebo na autorizovany technicky personal.

! Nikdy nepouzivejte jiz pouzité hadice.

! Pouzivejte hadice z pFisluSenstvi zafizeni.
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PFipojeni vypoustéci hadice

-

65-100 cm

Pfipojte vypoustéci

hadici, aniz byste ji

ohybali, k odpadovému

potrubi nebo k odpadu
ve sténé, ktery se

( nachazi od 65 do 100 cm
nad zemi;

nebo ji uchytte k okraji
umyvadla &i vany a
pfipevnéte vodici drzak
z pFisluSenstvi ke
kohoutu (viz obrazek).
Volny konec vypoustéci
hadice nesmi zustat
ponofeny do vody.

! Pouziti prodluzovacich hadic se nedoporuduije; je-li
vSak nezbytné, prodluzovaci hadice musi mit stejny
pramér jako originalni hadice a jeji délka nesmi
pfesahnout 150 cm.

Pripojeni k elektrické siti
Pfed zasunutim zastréky do zasuvky se ujistéte, ze:
» Je zasuvka uzemnéna a ze vyhovuje normam;

* je zasuvka schopna snést maximalni zatéz
odpovidajici jmenovitému pfikonu zafizeni,
uvedenému v tabulce s technickymi udaiji
(viz vedle);

* hodnota napajeciho napéti odpovida udajim
uvedenym v tabulce s technickymi udaji
(viz vedle);

» je zasuvka kompatibilni se zastrékou pracky.
V opaéném pripadé je tfeba vymeénit zasuvku
nebo zastréku.

! Pracka nesmi byt umisténa venku — pod $irym
nebem, a to ani v pfipadé, ze by se jednalo o misto
chranéné pred nepfizni pocasi, protoze je velmi
nebezpecné vystavit ji pusobeni desté a boufi.

! Po definitivni instalaci pracky musi zasuvka zlstat
snadno pristupna.

! Nepouzivejte prodluzovaci kabely a rozvodky.
! Kabel nesmi byt ohnuty ani stlageny.

! Vyména kabelu musi byt svéfena vyhradné
autorizovanému technickému personalu.

Upozornéni! Vyrobce neponese zadnou odpovédnost
za nasledky nerespektovani uvedenych predpisu.

Prvni praci cyklus

Po instalaci zafizeni je tfeba jeSté predtim, nez je
pouzijete na prani pradla, provést jeden zkuSebni
cyklus s pracim prostfedkem a bez naplné pradla
nastavenim praciho programu 2.

Technické udaje

Model IWSC 4105
sitka 59,5 cm
Rozméry vyska 85 cm
hloubka 44 cm
Kapacita od 1 do 4,5 kg
P viz Stitek s technickymi tdaji,
Napajeni . ; L
aplikovany na zafizeni
Pripojent k maximdlni tlak 1 MPa (10 bar)

minimalni tlak 0.05 MPa (0.5 bar)

d d
rozvodu vody kapacita bubnu 40 litréi

Rychlost

N az do 1000 otacek za minutu
odstired’ovani

Kontrolni program
podle normy
EN 60456

program 2; teplota 60°C;
napln 4,5 kg pradla.

Toto zafizeni odpovida nasledujicim
normdm Evropské unie:
- 2004/108/CE (Elektromagnetickd

kompatibilita)
E - 2006/95/CE (Nizké napéti)
|

- 2002/96/CE

Prani: 59
Odstred’ovani: 77

Hlu¢nost
(dB(A) re 1 pW)
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Popis pracky a zahajeni

praciho programu

. Ovladaci panel
(074

. Tlagitko
ZAPNUTI/VYPNUTI

O

-

Otoc¢ny ovlada¢

PROGRAMU

Davkovac pracich prostredku

Davkovac pracich prostredki: slouzi k davkovani
pracich prostfedkl a pfidavnych prostfedku (viz
»Praci prostfedky a pradlo).

Tlagitko ZAPNUTI/VYPNUTI: slouzi k zapnuti a
vypnuti pracky.

Otoény ovladaé PROGRAMU: pro nastaveni pracich
programu. Béhem praciho programu zlstane ve
stejné poloze.

FUNKCNI tlagitka s kontrolkami: slouzi k volbé
jednotlivych dostupnych funkci. Kontrolka zvolené
funkce zUstane rozsvicena.

Otoény ovladaé ODSTREDOVANI: slouZi k nastaveni
odstfedovani nebo k jeho vylouceni (viz ,UZivatelska
nastaveni®).

OtoCny ovlada¢ TEPLOTY: slouzi k nastaveni teploty
prani nebo prani ve studené vodé (viz ,UZivatelska
nastaveni®).

Kontrolky PRUBEHU PRACIHO CYKLU/
ODLOZENEHO STARTU: slouzi ke kontrole priib&hu
praciho programu.

Rozsvicena kontrolka poukazuje na probihajici fazi.
V pfipadé, ze byla nastavena funkce ,,Odlozeného
startu“, budou informovat o ¢ase zbyvajicim do
zahajeni praciho programu (viz vedlejsi strana).

Kontrolky PRUBEHU PRACIHO
CYKLU/ODLOZENEHO STARTU

AN Tlagitko s
FUVN KCNI kontrolkou
tlacitkas START/
kontrolkami

{\ PAUZA

‘OO

O

OO

O

Otoc¢ny ovladac

Kontrolka i
TEPLOTY ZABLOKOVANA
Otoény ovladag DVIRKA
ODSTREDOVANI

Kontrolka ZABLOKOVANA DVIRKA: informuje o tom,
zda je mozné otevfit dvifka (viz vedlejsi strana).

Tlagitko s kontrolkou START/PAUZA: Slouzi

ke spusténi nebo doCasnému preruseni programd.
POZN.: Stisknuti tohoto tlaCitka slouzi k preruseni
probihajiciho prani; pfislusna kontrolka bude blikat
oranzovym svétlem, zatimco kontrolka probihajici faze
zlstane rozsvicena stalym svétlem. Kdyz bude
kontrolka ZABLOKOVANA DVIRKA @ zhasnuta, bude
mozné otevrit dvirka.

Za ucelem opétovného zahajeni prani z bodu, ve
kterém bylo pferuseno, znovu stisknéte toto tlacitko.

Pohotovostni rezim

Za ucelem shody s novymi pfedpisy souvisejicimi s
energetickou usporou je tato pracka vybavena
systémem automatického vypnuti (pfechodu do
pohotovostniho rezimu — standby), ktery je aktivovan
po uplynuti 30 minut, kdyz se pracka nepouziva.
Kratce stisknéte tlagitko ZAPNUTI/VYPNUTI

a vyCkejte na obnoveni €innosti zafizeni.
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Kontrolky Kontrolka aktualni faze praciho programu:
Po zvoleni a zahajeni pozadovaného praciho cyklu E
Kontrolky jsou zdrojem dulezitych informaci. dojde k postupnému rozsviceni kontrolek
Informuji nas o nasledujicich skute€nostech: informujicich o jeho pribéhu.
Odlozeny start Prani ° @
Kdyz byla aktivovana funkce ,Odlozeného startu® (viz Machani o 0
,UZivatelska nastaveni), po zahajeni praciho
programu zacne blikat pfisluSna kontrolka zvoleného Odstfedovani °©
odloZent: Odcerpani vody o ¥
3h o @ Ukonc¢eni prani O END
6h o &2
Funkéni tlacitka a prislusné kontrolky
%h o © Po zvoleni konkrétni funkce dojde k rozsviceni
o pfislusné kontrolky.
12h-0" %§° V pfipad&, Ze zvolena funkce neni kompatibilni
s nastavenym pracim programem, pfislusna
Prabézné bude zobrazovan €as zbyvajici do startu kontrolka za¢ne blikat a funkce nebude aktivovana.
a zobrazovani bude provazeno blikanim pfislusné V pfipadé, ze zvolena funkce neni kompatibilni s jinou
kontrolky: pfedem zvolenou funkci, kontrolka prvni funkce bude
3h b’!@ blikat a bude aktivovana pouze druha, pficemz
Ak kontrolka zvolené funkce se rozsviti stalym svétlem.
6h o 22 @ Kontrolka zablokovanych dviiek
Rozsviceni této kontrolky poukazuje na to, Ze dvitka
% o © jsou zajisténa kvali zamezeni nahodnému otevreni; aby
12h o % se zabranilo poskozeni dvifek, pfed jejich otevienim je

tfeba vyckat, dokud uvedenda kontrolka nezhasne;
(vyCkejte pfiblizné 3 minuty). Za u€elem otevfeni dvifek
v prubéhu praciho cyklu stisknéte tlacitko START/
PAUZA; kdyz bude kontrolka ZABLOKOVANA DVIRKA
zhasnuta, bude mozné otevfit dvifka.

Po uplynuti zvolené doby odlozeni dojde k zahajeni
nastaveného programu.

Zahajeni praciho programu

1. Zapnéte pracku stisknutim tlagitka ZAPNUTI/VYPNUTI. V&echny kontrolky se rozsviti na nékolik sekund, poté se
zhasnou a bude blikat kontrolka START/PAUZA.

. Naplite pracku a zaviete dvirka.

. Otoénym ovladaéem PROGRAMU nastavte pozadovany praci program.

. Nastavte teplotu prani (viz ,UzZivatelska nastaveni®).

. Nastavte rychlost odstfedovani (viz ,UZivatelska nastaveni®).

. Nadavkujte praci prostfedek a pfidavné prostiedky (viz ,Praci prostfedky a pradio®).

. Zvolte pozadované funkce.

8. Zahajte praci program stisknutim tlacitka START/PAUZA a pfislusna kontrolka zUstane rozsvicena stalym svétlem
zelené barvy. ZruSeni nastaveného praciho cyklu se provadi pferusenim ¢€innosti zafizeni stisknutim tlaitka START/
PATA a volbou nového cyklu.

9. Po ukonéeni praciho programu se rozsviti kontrolka END. Po zhasnuti kontrolky ZABLOKOVANA DVIRKA & bude
moZzné otevrit dvitka. Vytahnéte pradlo a nechte dvirka pooteviena, aby bylo umoznéno vysuseni bubnu. Vypnéte
pracku stisknutim tlacitka ZAPNUTI/VYPNUTI.

NOoOoahON
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Praci programy

Tabulka pracich programu

Max. Praci prostiedky Max. napli | Doba trvani
2 Max. (kg) N
£ . rychlost g cykiu
& |Popis programu teplota- A8k
2 (c) (Otfm Y 72| Pred- Prani| Avivas Besna | E | Beng | Eco
£ minuty) | prang rani| Avivaz| B&na | . | Be&ma | o
Programy pro kazdodenni prani
1 |BAVLNA + PREDPRANI: mimofadng znecistEné bilé pradio. 90° 1000 ® ® ( 4,5 - 164 -
2 \BAVLNA: mimofadné znec¢isténé bilé pradlo. 90° 1000 - ([ ] ([ ] 4.5 - 145 -
2 I BAVLNA (1): siln€ znecistené bilé a barevné pradlo z odolnych tkanin. | 60° 1000 - [ ] [ ] 4,5 - 125 -
2 \BAVLNA (2): silné zneci§téné bilé a barevné choulostivé pradlo. 40° 1000 - ([ ] [ ] 4,5 - 120 -
3 | BAVLNA: silné znecisténé bilé a barevné pradlo z odolnych tkanin. 60° 1000 - ® ® 4,5 25| 120 | 104
4 ]sg(ﬁfVNA BAVLNA (3): malo znecisténé bilé a barevné choulostivé 40° 1000 } ° ° 45 25 86 71
5 |SYNTETIKA: velmi zneci§t€né barevné pradlo z odolnych tkanin. 60° 800 - ([ ] [ ] 2,5 1,5 71 60
6 |SYNTETIKA: ¢aste¢né zneCisténé barevné pradlo z odolnych tkanin. 40° 800 - [ ] ([ ] 2,5 1,5 70 58
Specidlni programy
7 | VLNA: pro vinu, kaSmir atd. 40° 600 - [ J [ J 1 - 55 -
8 |HEDVABI/ZACLONY: pro pradlo z hedvibi, viskézy, spodni pradlo. | 30° 0 - ° ° 1 - 55 -
9 | Jeans 40° 800 - [ J [ J 1,5 - 60 -
10 Express: ljrychlemu oZiveni mirn& znec,lstenehvo p/radla . ’ 30° 800 . ° ° 15 _ 15 B
(nedoporucuje se pro vinu, hedvdbi a pradlo ur¢ené pro ru¢ni prani).
Sport
11|Sport Intensive 30° 600 - [ J [ J 1,5 - 78 -
12 |Sport Light 30° 600 - [ ] ([ ] 1,5 - 68 -
13 Sport Shoes 3° 600 | - | e | e |[Mw2p g |
pary.
Diléi programy
0 | Michéni - 1000 - - ® 4,5 - 36 -
© |Odstredovani - 1000 - - - 4,5 - 16 -
%% |0dcerpani vody - 0 - - - 4,5 - 2 -

Udaje uvedené v tabulce maji pouze informativni charakter.

Pro vSechny Kontrolni ustavy:

1) Kontrolni program podle normy EN 60456: nastavte program 2 s teplotou 60°C.
2) Dlouhy program na prani baviny: nastavte program 2 s teplotou 40°C.

3) Kratky program na prani baviny: nastavte program 4 s teplotou 40°C.

Specialni programy

Express (program 10) byl navrzen pro prani mirné znecisténého pradla béhem kratké doby: trva pouze 15 minut a
Setfi tak energii a ¢as. Nastavenim programu (10 pfi 30°C) je mozné prat spole¢né pradlo z tkanin rizného druhu (s
vyjimkou viny a hedvabi) s maximalni naplni 1,5 kg.

Sport Intensive (program 11) byl navrzen pro velmi znecisténé latky sportovniho oble€eni (teplakové soupravy,
Sortky apod.); pro dosazeni optimalnich vysledkl( se doporucuje nepfekraCovat maximalni naplfi uvedenou v
“Tabulka pracich programud’.

Sport Light (program 12) byl navrzen pro mirné znecisténé latky sportovniho obleceni (teplakové soupravy, Sortky
apod.); pro dosazeni optimalnich vysledkl se doporucuje nepfekracovat maximalni napli uvedenou v “Tabulka
pracich programi’”. DoporuCuje se pouzit tekuty praci prostfedek a pouzit davku vhodnou pro polovi¢ni napln.
Sport Shoes (program 13) byl navrzen pro prani sportovni obuvi; pro dosazeni optimalnich vysledkl( neperte vice
nez 2 pary najednou.
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Uzivatelska nastaveni (i) inpesit

Nastaveni teploty

Otacenim oto¢ného ovladace TEPLOTY se nastavuje teplota prani (viz Tabulka programdi). E
Teplota mlze byt postupné snizovana az po prani ve studené vodé (5%).

Zafizeni automaticky zabrani nastaveni vysSi teploty, nez je maximalni teplota pro kazdy praci program.

Nastaveni odstred’ovani

Otaéenim otoéného ovladace ODSTREDOVANI se nastavuje rychlost odstfedovani zvoleného praciho programu.
Maximalni rychlosti pro jednotlivé praci programy jsou:

Programy Maximalni rychlost

Bavina 1000 otacek za minutu
Syntetika 800 otacek za minutu
Vina 600 otacek za minutu
Hedvabi pouze odc&erpani vody

Rychlost odstfedovani maze byt snizena nebo mize byt odstfedovani vylou¢eno volbou symbolu @
Zafizeni automaticky zabrani odstfedovani vyssi rychlosti, nez je maximalni rychlost pro kazdy praci program.

Funkce

Jednotlivé funkce, kterymi pracka disponuje, umoznuji dosahnout pozadovaného stupné Cistoty a bélosti
praného pradla.

ZpUsob aktivace jednotlivych funkci:

1. stisknéte pFislusné tlaCitko pozadované funkce;

2. rozsviceni pFislusné kontrolky signalizuje, Ze doSlo k aktivaci zvolené funkce.

Poznamka: Rychlé blikani kontrolky poukazuje na to, ze pfisluSna funkce je nepouzitelna béhem nastaveného
praciho programu.

EcoTime

Volbou této volitelné funkce se bude mechanicky pohon, teplota a voda optimalizovat pro snizenou naplfi mirné
znedisténé baviny a syntetickych materidll “Tabulka pracich programd”. Pfi pouziti “EceTime” mUzZete pracovat
s kratSimi dobami a usetfit vodu a energii. Doporucuje se pouzivat davku tekutého praciho prostfedku vhodnou
pro naplnéné mnozstvi.

! Tato funkce neni pouzitelna u programu 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ,‘ﬁ, )R

Energ Savér

Funkce Ene‘;gySchr pfispiva k energetické uspore tim, ze neohfiva vodu pouzitou pro prani pradla — jedna se o
vyhodu pro zivotni prostiedi i pro ucet za elektrickou energii. Zesileny u€inek a optimalizovana spotfeba vody
vskutku zaruc€uji optimalni vysledky béhem stejné pramérné doby odpovidajici standardnimu cyklu. Pro
dosazeni lepSich vysledkd prani se doporucuje pouzit tekuty praci prostfedek.

! Tato funkce neni pouzitelna u programi 1, 7, 8, 10, 11, 12, 13, ﬁ’@, ©, Z.

%9 Extra Machani

Volbou této funkce se zvySi ucinnost machani a zajisti se maximalni stupen odstranéni praciho prostfedku. Je
uzite€na zejména pro mimoradné citlivé pokozky.

! Tato funkce neni pouzitelna u programa 10, @, %

Odlozeny start

SlouZi k odlozeni zahajeni praciho cyklu az o 12 hodin.

Opakované stisknéte tlacitko az do rozsviceni kontrolky oznacujici pozadovanou dobu odlozeni. Po patém stisknuti
tlaCitka dojde k vylou€eni uvedené funkce.

POZN.: Po stisknuti tlacitka START/PAUZA je mozné zménit hodnotu odloZeni pouze ve smyslu jejiho snizeni, a
to az do zahajeni nastaveného programu.

! Je aktivni u v8ech pracich programd.
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Praci prostredky a pradlo

Davkovac pracich prostiedki

Dobry vysledek prani zavisi také na spravném
davkovani praciho prostfedku: pouziti jeho
nadmérného mnozstvi snizuje efektivitu prani a
napomaha tvorbé vodniho kamene na vnitfnich
Castech pracky a zvySuje znecisténi zivotniho
prostredi.

! Nepouzivejte praci prostiedky uréené pro ruéni
prani, protoze zpUsobuji tvorbu nadmérného
mnozstvi pény.

Pfi vytahovani davkovace
pracich prostfedk( a pfi
jeho pInéni pracimi nebo
pfidavnymi prostfedky
postupujte nasledovné.

prihradka 1: Praci prostiedek (praskovy) pro
predpirani

prihradka 2: Praci prostiedek (praskovy anebo
tekuty) pro prani

Tekuty praci prostiedek se naléva pouze tésné pred
uvedenim do chodu.

prihradka 3: Pridavné prostredky (avivaz, atd.)
Avivaz nesmi vytékat z mfizky. .

Priprava pradla

* Roztfidte pradlo podle:
- druhu tkaniny / symbolu na visacce.
- barvy: oddélte barevné pradlo od bilého.
* Vyprazdnéte kapsy a zkontrolujte knofliky.
* Neprekracujte povolenou napln, vztahujici se na
hmotnost suchého pradla:
Odolné tkaniny: max. 4,5 kg
Syntetické tkaniny: max. 2,5 kg
Choulostivé tkaniny: max. 2 kg
Vina: max. 1 kg
Hedvabi: max. 1 kg

Kolik vazi pradlo?

1 prostéradlo 400-500 g

1 povlak na polstaf 150-200 g
1 ubrus 400-500 g

1 Zupan 900-1.200 g

1 ruénik 150-250 g

Odévy vyzadujici zvlastni péci

Vina: S programem 7 je mozné prat v pracce
vSechny druhy vinéného pradla, také ty, které jsou
oznacené visackou ,prat pouze v ruce* \i&/ Pro
dosazeni optimalnich vysledkl( pouzivejte specificky
praci prostfedek a nepfekracujte 1 kg pradla.
Hedvabi: pouzijte pfislusny program 8 pro prani
vSeho pradla z hedvabi. Doporu€ujeme pouziti
praciho prostfedku pro choulostivé pradlo.
Zaclony: prehnout je a ulozit dovnitf povlaku na
polstar anebo do sacku ze sitoviny. Pouzijte
program 8.

Jeans: prevratte pradlo naruby a pouzijte tekuty
praci prostfedek. Pouzijte program 9.

Systém automatického vyvazeni napiné

Pfed kazdym odstfedovanim buben provede otaceni
rychlosti lehce pfevySujici rychlost prani, aby se
odstranily vibrace a aby se naplfii rovhomérné
rozlozila. V pfipadé, ze po nékolikanasobnych
pokusech o vyvazeni pradlo jeSté nebude spravné
vyvazeno, zafizeni provede odstfedovani nizsi
rychlosti, nez je pfednastavena rychlost. Za
pfitomnosti nadmérného nevyvazeni pracka provede
namisto odstfedovani vyvazeni. Za ucelem dosazeni
rovhomeérnéjsiho rozlozeni naplné a jejiho spravného
vyvazeni se doporucuje michat velké a malé kusy
pradla.
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Opatreni a rady (i) npesit

! Pracka byla navrzena a vyrobena v souladu dopadlim na lidské zdravi a zivotni prostiedi.
s platnymi mezinarodnimi bezpe&nostnim predpisy. Symbol “pfesSkrtnuté popelnice” na vyrobku vas E
Tato upozornéni jsou uvadéna z bezpecnostnich upozorfiuje na povinnost odevzdat zafizeni po
duvodu a je tfeba si je pozorné precist. skonceni jeho Zivotnosti do oddéleného sbéru.

Spotfebitelé by méli kontaktovat pfislusné mistni
Zakladni bezpeénostni pokyny Ufady nebo svého prodejce ohledné informaci

- Toto zafizeni bylo navrzeno vyhradné pro pouiti v tykajicich se spravné likvidace starého zafizeni.

domacnosti.

+ Zarfizeni nesmi byt pouzivano osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi a s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi, s vyjimkou pfipadu, kdy
toto pouziti probiha pod dozorem nebo na zakladé
pokynu osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.
Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, ze
si nebudou se zafizenim hrat.

* Pracku mohou pouzivat pouze dospélé osoby
podle pokynl uvedenych v tomto navodu.

* Nedotykejte se zafizeni bosi nebo v pfipadé, Ze
mate mokré ruce Ci nohy.

* Nevytahujte zastréku ze zasuvky tahem za kabel,
ale uchopenim za zastrcku.

* Neotvirejte davkovac pracich prostifedkl béhem
Cinnosti zafizeni.

* Nedotykejte se odCerpavané vody, protoze muize
mit velmi vysokou teplotu.

* Nepokousejte se o nasilné otevieni dvifek: mohlo
by dojit k poSkozeni bezpecnostniho uzavéru,
ktery zabrarnuje nahodnému otevieni.

» PFi vyskytu poruchy se v zadném pfipadé
nepokousejte o opravu vnitfnich €asti zafizeni.

« VZdy méjte pod kontrolou déti a zabrarite tomu,
aby se pfiblizovaly k zafizeni b&hem praciho
cyklu.

* Bé&hem praciho cyklu maiji dvifka tendenci ohrat
se.

« V pfipadé potieby prfemistujte pracku ve dvou
nebo ve tfech a vénujte celé operaci maximalni
pozornost. Nikdy se nepokouSejte zafizeni
pfemistovat sami, je totiz velmi tézké.

* Pfed zahajenim vkladani pradla zkontrolujte, zda
je buben prazdny.

Likvidace

+ Likvidace obalovych materialQ: pfi jejich
odstranéni postupujte v souladu s mistnim
pfedpisy a dbejte na moznou recyklaci.

» Evropska smérnice 2002/96/EC o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich
stanovuje, ze staré domaci elektrické spotfebice
nesmi byt odkladany do bézného netfidéného
domovniho odpadu. Staré spotfebiCe musi byt
odevzdany do oddéleného sbéru, a to za ucelem
recyklace a optimalniho vyuziti materiala, které
obsahuiji, a z davodu pfedchazeni negativnim
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Udrzba a péée

Uzavreni privodu vody a vypnuti
elektrického napajeni

* Po kazdém prani uzaviete pfivod vody. Timto
zpUsobem dochazi k omezeni opotfebeni pracky
a ke snizeni nebezpedi uniku vody.

» Pfed zahajenim cisténi pracky a béhem operaci
udrzby vytahnéte zastrCku napajeciho kabelu
z elektrické zasuvky.

Cisténi pracky

Vnéjsi €asti a Casti z gumy se mohou C istit
hadrem navihéenym ve vlazné vodé a saponatu.
Nepouzivejte rozpoustédla ani abrazivni latky.

Cisténi davkovade pracich prostredki

Vytahnéte davkovac
jeho nadzvednutim a
vytazenim smérem ven
(viz obrazek).

Umyijte jej pod proudem
vody; tento druh
vycisténi je tfeba
provadét pravidelné.

Péce o dvifrka a buben

» Dvitka ponechte pokazdé pooteviena, aby se
zabranilo tvorbé nepfijemnych zapachu.

Cisténi éerpadla

Soucasti pracky je samocistici Cerpadlo, které
nevyzaduje udrzbu. Mlze se vSak stat, Zze se v jeho
vstupni ¢asti, urCené k jeho ochrané a nachazejici
se v jeho spodni €asti, zachyti drobné prfedméty
(mince, knofliky).

! Ujistéte se, Ze byl praci cyklus ukonéen, a
vytahnéte zastrCku ze zasuvky.

Pristup ke vstupni ¢asti Cerpadla:

1. pomoci Sroubovaku
odstrante kryci panel
nachazejici se v predni
Casti pracky (viz
obrazek);

2. odSroubujte viko jeho
otacenim proti sméru
hodinovych rucicek (viz
obrazek): vyteCeni
malého mnozstvi vody
je zcela béznym jevem;

3. dokonale vycistéte vnitfek;

4. zaSroubujte zpét viko;

5. namontujte zpét panel, pficemz se pfed jeho
pfisunutim k zafizeni ujistéte, ze doslo

ke spravnému zachyceni hackd do pfislusnych
podélnych otvoru.

Kontrola pritokové hadice na vodu

Stav pfitokové hadice je tfeba zkontrolovat alespon
jednou ro¢né. Jsou-li na ni viditelné praskliny nebo
trhliny, je tfeba ji vymeénit: silny tlak pUsobici na
hadici béhem praciho cyklu by mohl zplsobit jeji
nahlé roztrzeni.

! Nikdy nepouzivejte jiz pouzité hadice.
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Poruchy a zpusob jejich

odstranéni

() inpesit

Mlze se stat, ze pracka nebude fungovat. Dfive, nez zatelefonujete na Servisni sluzbu (viz ,Servisni sluzba®),
zkontrolujte, zda se nejedna o problém, ktery Ize snadno vyfeSit s pomoci nasledujiciho seznamu.

Poruchy:

Pracku nelze zapnout.

Nedochazi k zahajeni praciho
cyklu.

Pracka nenapousti vodu (rychle
blika kontrolka prvni faze prani).

Dochazi k nepietrzitému
napousténi a od€erpavani vody.

Nedochazi k vyéerpani vody nebo
k odstred’ovani.

Béhem odstifed’ovani je mozné
pozorovat silné vibrace pracky.

Dochazi k uniku vody z pracky.

Kotrolky ,,volitelné funkce* a
kontrolka ,,start/pauza“ blikaji a
jedna z kontrolek ,,probihajici
faze“ a ,,zablokovana dvirka“ se
rozsviti stalym svétlem.

Dochazi k tvorbé nadmérného
mnozstvi pény.

Mozné priciny / ZpUsob jejich odstranéni:

Zastr€ka neni zasunuta v zasuvce nebo neni zasunuta natolik, aby
doslo ke spojeni kontaktu.
V celém domé je vypnuty proud.

Nejsou fadné zaviena dvirka.

Nebylo stisknuto tlagitko ZAPNUTI/VYPNUTI.

Nebylo stisknuto tlacitko START/PAUZA.

Nebyl otevien kohout pfivodu vody.

Byl nastaven odlozeny start (viz ,UZivatelska nastaveni®).

Pfivodni hadice neni pfipojena k vodovodnimu kohoutu.
Hadice je pfilis ohnuta.

Nebyl otevien kohout pfivodu vody.

V celém domé je uzavieny pfivod vody.

V rozvodu vody neni dostateCny tlak.

Nebylo stisknuto tlacitko START/PAUZA.

Vypoustéci hadice se nachazi mimo ur¢ené rozmezi od 65 do 100 cm
nad zemi (viz ,Instalace®).

Koncova ¢ast vypoustéci hadice je ponofena ve vodé (viz ,Instalace®).
Odpad ve sténé neni vybaven odvzdudhovacim otvorem.

KdyZ ani po uvedenych kontrolach nedojde k odstranéni problému,
uzaviete pfivod vody, vypnéte pracku a pfivolejte Servisni sluzbu.

V pfipadé, Ze se byt nachazi na jednom z nejvySSich poschodi, je
mozné, ze dochazi k sifonovému efektu, jehoz nasledkem pracka
nepretrzité napousti a od€erpava vodu. Pro odstranéni uvedeného efektu
jsou v prodeji bézné dostupné specialni protisifonové ventily.

Odcerpani vody netvofi sou¢ast nastaveného programu: u nékterych
programu je tfeba jej aktivovat manualné.

Vypoustéci hadice je ohnuta (viz ,Instalace®).

Odpadové potrubi je ucpano.

Béhem instalace nebyl buben odjistén pfedepsanym zpusobem

(viz ,Instalace”).

Pracka neni dokonale vyrovnana do vodorovné polohy (viz ,Instalace®).
Pracka je stlatena mezi nabytkem a sténou (viz ,Instalace”).

PFitokova hadice neni spravné zasroubovana (viz ,Instalace®).

Davkovac pracich prostfedku je ucpan (zpUsob jeho vycisténi je uveden v
dasti ,Udrzba a péde”).

Vypoustéci hadice neni upevnéna predepsanym zplsobem (viz ,Instalace®).

Vypnéte zafizeni a vytahnéte zastréku ze zasuvky, vyckejte pfiblizné
1 minutu a opétovné jej zapnéte.
Kdyz porucha pfetrvava, obratte se na Servisni sluzbu.

Pouzity praci prostfedek neni vhodny pro pouziti v automatické pracce
(musi obsahovat oznaceni ,pro prani v pracce®, ,pro ruéni prani nebo
pro prani v pracce® nebo podobné oznaceni).

Bylo pouzito jeho nadmeérné mnozstvi.
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Servisni sluzba

Pied pfivolanim Servisni sluzby:

» Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami (viz ,Poruchy a zpusob jejich odstranéni*);

* Opétovné uvedte do chodu praci program, abyste ovéfili, zda byla porucha odstranéna;

* VV opacném pripadé se obratte na Centrum servisni sluzby na telefonnim Cisle uvedeném na zaru¢nim listu.

! Nikdy se neobracejte s zadosti o pomoc na techniky, ktefi nejsou k vykonu této &innosti opravnéni.

Pii hlaseni poruchy uvedte:

e druh poruchy;

* model zafizeni (Mod.);

» vyrobni &islo (S/N).

Tyto informace jsou uvedeny na §titku aplikovaném na zadni ¢asti pracky a v jeji pfedni ¢asti, dostupné po
otevfeni dvifek.
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Instructiuni de folosire

MASINA DE SPALAT RUFE
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(1) InpesIT
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-l
putea consulta in orice moment. in caz de vanzare,
de cesiune sau de schimbare a locuintei, acesta
trebuie sa raméana impreuna cu masina de spalat
pentru a informa noul proprietar cu privire la
functionare si la respectivele avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi informatii
importante cu privire la instalare, la folosire si la
siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.
2. Controlati ca masina de spalat sa nu fi fost
deteriorata in timpul transportului. Daca este
deterioratd nu o conectati si luati legatura cu
vanzatorul.

1 3. Scoateti cele 3
suruburi de protectie
pentru transport si
cauciucul cu respectivul
distantier, situate in
partea posterioara

(a se vedea figura).

4. Tnchideti orificiile cu dopurile din plastic aflate in
dotare.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in care
masina de spalat va trebui sa fie transportata,
piesele vor trebui montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!
Punere la nivel

1. Instalati magina de spalat pe o suprafata plana si
rigida, fara a o sprijini de ziduri, mobila sau altceva.

— 2. Daca pgdeau? nu este
perfect orizontala,
compensati
neregularitatile
desuruband sau
insuruband piciorusele
anterioare (a se vedea
figura),; unghiul de
inclinare, masurat pe

sa depaseasca 2°.

planul de lucru, nu trebuie

O nivelare precisa confera stabilitate masinii si evita
vibratii, zgomote si deplasari pe timpul functionarii.
in cazul mochetelor sau a unui covor, reglati
piciorusele astfel incat sa mentineti sub masina de
spalat un spatiu suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apa

1. Conectati tubul de
alimentare, insurubandu-I|
la un robinet de apa rece
cu gura filetata de 3/4
gaz (a se vedea figura).
inainte de conectare,
Iasati apa sa curga pana
cand nu a devine
limpede.

2. Conectati tubul de
r alimentare la masina de

spalat, ingurubandu-I la
f sursa de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in
dreapta (a se vedea

figura).
N

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa fie cuprinsa
in valorile din tabelul Date tehnice (a se vedea
pagina alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare nu este
suficientd, adresati-va unui magazin specializat sau
unui instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate Tmpreuna cu masina.
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Conectarea furtunului de golire

-

65-100 cm

Conectati furtunul de

golire - fara a-l indoi - la

canalizare sau la

racordul de golire
prevazut pe perete, la o

( inaltime de 65 - 100 cm
de sol;

Sprijiniti-l de marginea
cazii sau chiuvetei si
racordati sina de ghidare
din dotare la robinet (a
se vedea figura).
Capatul liber al
furtunului de golire nu
trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor
prelungitoare; daca este indispensabil, acestea
trebuie sa aiba acelasi diametru ca si furtunul
original si nu trebuie sa depaseasca 150 cm
lungime.

Racordarea electrica
Tnainte de a introduce stecherul in priza, asigurati-va ca:

* priza sa fie cu impamantare si conform
prevederilor legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de putere
a masinii, indicata in tabelul Date Tehnice
(a se vedea alaturi);

 tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in valorile
indicate in tabelul Date Tehnice (a se vedea
alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecherul masginii de
spalat. In caz contrar inlocuiti stecherul.

! Masina de spalat nu trebuie instalatd afara, nici
chiar in cazul Tn care spatiul este adapostit,
deoarece este foarte periculoasa expunerea masinii
la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masginii de spalat, priza de curent
trebuie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.
! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit doar de
tehnicieni autorizati ai centrului de service ce apare
scris pe certificatul de garantie emis de producator.

Atentie! Producatorul isi declina orice
responsabilitate in cazul in care aceste norme nu se
respecta.

Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, Tnainte de folosire, efectuati un ciclu
de spalare cu detergent si fara rufe, selectand
programul 2.

Date tehnice

Model IWSC 4105
largime: 59,5 cm

Dimensiuni ndltime: 85 cm
profunzime: 44 cm

Capacitate dela1la4,5kg

vezi eticheta cu caracteristicile tehnice,

Legaturi electrice L. .
aplicatd pe magind

presiune maxima: 1 MPa (10 bari)
presiune minima: 0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei: 40 litri

Legaturi hidrice

Turatia de

centrifugare pand la 1000 de rotatii pe minut

Programe de control
in baza normei
EN 60456

programul 2; temperatura 60°C;
efectuatd cu 4,5 kg de rufe.

Acest aparat este conform cu
urmitoarele Directive Comunitare:
- 2004/108/CE (Compatibilitate

Electromagneticd)
E - 2002/96/CE
I

- 2006/95/CE (Tensiuni Joase)

Spalare: 59
Turatie de centrifugare: 77

Zgomot
(dB(A) re 1 pW)
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Descrierea masinii de spalat si
activarea unui program

Panoul de control

Tasta

PORNIRE/OPRIRE

O

_

Sertarul detergentilor
Selector

PROGRAME

Sertarul detergentilor: pentru a introduce
detergenti sau aditivi (a se vedea “Detergenti si rufe
albe”).

Tasta PORNIRE/OPRIRE: pentru a porni si opri
masina.

Selector PROGRAME: pentru a selecta programele.
Pe durata desfasurarii programului selectorul raméne
in aceeasi pozitie.

Taste cu led FUNCTII: pentru a selecta functiile
disponibile. Indicatorul corespunzator functiei alese
va ramane aprins.

Selector CENTRIFUGARE: pentru a activa / anula
centrifugarea (a se vedea “Personalizare”).

Selector TEMPERATURA: pentru a selecta temperatu-
ra sau spalarea la rece (a se vedea “Personalizare”).

Indicatoare DESFASURARE CICLU/PORNIRE
INTARZIATA: pentru a putea urmari avansarea
programului de spalare.

Indicatorul aprins arata faza in curs de desfasurare.
Daca a fost selectata functia “Pornire ntarziata”, va
fi indicat timpul care lipseste pana la pornirea
programului (a se vedea pag. alaturata).

Indicatoare
DESFASURARE CICLU/
PORNIRE INTARZIATA

Tasta culed
START/
PAUZA

Taste culed

FUNCTII

Z7T%

‘OO 'O

O O

Selector

TEMPERATURA

Indicator

USA BLOCATA

Selector

CENTRIFUGARE

Indicator USA BLOCATA: pentru a intelege daca usa
se poate deschide sau nu (a se vedea pag. aldturata).

Tast& cu led START/PAUZA: pentru a activa / opri
momentan programele.

N.B.: pentru a intrerupe momentan un ciclu apasati
aceasta tasta; ledul se va aprinde intermitent
(culoare portocalie) n timp ce ledul corespunzator
fazei in curs de desfasurare va ramane aprins. Daca
indicatorul USA BLOCATA @ este stins, atunci usa
se poate deschide.

Pentru a continua spalarea, de unde a fost
intrerupta, apéasati din nou tasta.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor
norme legate de economia de curent electric, este
dotata cu un sistem de oprire automat (stand-by)
care intra in functiune dupa 30 minute de neutilizare.
Apasati scurt tasta PORNIRE/OPRIRE si asteptati
repunerea in functiune a masinii.
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Indicatoare luminoase Spalare °o &
Ledurile furnizeaza informatii importante. Clatire o R
lata ce indica: .
Centrifuga °©
Pornire intarziata Golire o0 W
Daca a fost activata functia “Pornire intarziata” (a se L . °
vedea “Personalizare”), dupa activarea programului, se Sfarsit Spalare O END
va aprinde intermitent ledul corespunzator
intarzieriiselectate: Tastele de functii si ledurile corespunzatoare
Alegerea unei functii implica aprinderea ledului
3h o & corespunzator.
00 Daca functia selectata nu este compatibila cu
6h o < programul ales, ledul corespunzator se va aprinde
% o © intermitent iar functia nu se va activa.
Daca functia aleasa nu este compatibild cu o functie
12h-o % selectata anterior, indicatorul care corespunde
‘ primei functii va emite un semnal intermitent iar
Cu trecerea timpului, se va vizualiza intarzierea indicatorul celei de a doua se va aprinde: acest lucru
restanta, prin aprinderea intermitenta a ledului fnseamna ca se va activa numai a doua functie
respectiv. (ultima aleasa).

3ho &

@ Indicator usa blocata:

6h © ,9;0 Aprinderea ledului indica faptul ca hubloul s-a
blocat, pentru a impiedica deschiderea sa; pentru a
9h o © putea deschide hubloul, asteptati aproximativ 3
minute, pana la stingerea ledului. Pentru a deschide
12h o ¥ hubloul in timpul executarii unui ciclu, apasati tasta
PORNIRE/PAUZA; daca ledul USA BLOCATA este
Dupa trecerea intervalului de intarziere programat, va stins, atunci puteti deschide hubloul.

incepe programul.

Indicatoare de faza

Dupa alegerea si activarea ciclului dorit, indicatoarele
luminoase se vor aprinde unul dupa altul, ceea ce va
indica starea de avansare a programului:

Activarea unui program

1. Porniti masina de spalat apaséand pe tasta PORNIRE/OPRIRE. Toate indicatoarele se aprind cateva secunde,
apoi se sting; indicatorul START/PAUZA se va aprinde intermitent.

. Introduceti rufele si inchideti usa.
. Selectati programul dorit cu ajutorul selectorului de PROGRAME.
. Reglati temperatura de spalare (a se vedea “Personalizare”).
. Reglati viteza de centrifugare (a se vedea “Personalizare’).
. Adaugati detergentul si aditivii (a se vedea “Detergenti si rufe”).
. Alegeti functiile dorite.
. Activati programul apasand tasta START/PAUZA; indicatorul luminos se va aprinde (culoare verde).
Pentru a anula un ciclu selectat, apasati tasta START/PAUZA pentru a intrerupe momentan ciclul si alegeti un
nou program.
9. La incheierea programului, indicatorul luminos END se va aprinde. Dupa stingerea ledului corespunzator avertizarii
de USA BLOCATA @&, este posibila deschiderea hubloului. Scoateti rufele si I&sati usa intredeschisa pentru a se
putea usca cuva si tamburul. Opriti masina de spalat apasand pe tasta PORNIRE/OPRIRE.

O NOoOORODN
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Programe

Tabel de programe

g e V| bergag | Sl Mo | Do
% Descrierea Programului n:ax (rotatii pe | pres. Balsam oo oo
2 (°Cc) minut) | pare Spilare| o | Normali | o | Normald |y
Programe zilnice
1 |PRESPALARE BUMBAC: Rufe albe foarte murdare. 90° 1000 [ ] [ ] o 4.5 - 164 -
2 |RUFE ALBE BUMBAC: Rufe albe foarte murdare. 90° 1000 - [ ] (] 4,5 - 145 -
2 |RUFE ALBE BUMBAC (1): Albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000 - [ ] ® 4.5 - 125 -
2 |RUFE ALBE BUMBAC (2): Albe si colorate delicate foarte murdare. 40° 1000 - [ ] (] 4.5 - 120 -
3 |RUFE ALBE BUMBAC: Albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000 - [ ] ® 4,5 2,5 120 104
4 |COLORATE BUMBAC (3): Albe putin murdare si colorate delicate. 40° 1000 - [ ] [ ] 45 2.5 86 71
5 |SINTETICE: Colorate rezistente foarte murdare. 60° 800 - [} ® 2,5 1,5 71 60
6 |SINTETICE: Colorate delicate putin murdare. 40° 800 - [ J ® 2,5 1,5 70 58
Programe Speciale
7 |LANA: Pentru articole din 1ani, casmir. 40° 600 - [ L] 1 - 55 -
8 |MATASE /PERDELE: Pentru articolele din mitase, viscozi, lenjerie. 30° 0 - [ [ ] 1 - 55 -
9 |JEANS 40° 800 - [ ) [ ) 1,5 - 60 -
R R R
Sport
11 |Sport Intensive 30° 600 - [ 1,5 - 78 -
12 |Sport Light 30° 600 - [} ® 1,5 - 68 -
13 |Sport Shoes 30° 600 _ ° ° p(i\/lrei); i2) ) 50 )
Programe partiale
29 | CLATIRE - 1000 - - ° 4,5 - 36 -
© |CENTRIFUGARE - 1000 - - - 4.5 - 16 -
% EVACUARE - 0 - - - 4,5 - 2 -

Datele specificate in tabel au valoare indicativa.
Pentru toate Institutiile de Testare:
1) Programul de control conform normei EN60456: selectati programul 2 si temperatura de 60°C.

2) Program pentru bumbac, prelungit: selectati programul 2 si temperatura de 40°C.
3) Program pentru bumbac, rapid: selectati programul 4 si temperatura de 40°C.

Programe speciale

Express (programul 10) a fost studiat pentru a spala articolele foarte putin murdare, in mod rapid: dureaza doar
15 de minute ceea ce economiseste energie si timp. Selectand programul (10 la 30°C) este posibila spalarea
articolelor din materiale diferite (excluse lana si matasea) cu o greutate maxima de 1,5 kg.

Sport Intensive (programul 11) a fost studiat pentru spalarea tesaturilor utilizate la confectionarea hainelor
sportive (echipamente, pantaloni scurti etc.) foarte murdare; pentru cele mai bune rezultate, se recomanda sa
nu depasiti cantitatea maxima admisa indicata in ,Tabel de programe’.

Sport Light (programul 12) a fost studiat pentru spalarea tesaturilor utilizate la confectionarea hainelor sportive
(echipamente, pantaloni scurti etc.) putin murdare; pentru cele mai bune rezultate, se recomanda sa nu depasiti
cantitatea maxima admisa indicata in ,Tabel de programe”. Se recomanda utilizarea detergentului lichid intr-o
cantitate adecvata unei Tncarcari pe jumatate a masinii.

Sport Shoes (programul 13) a fost studiat pentru spalarea pantofilor de sport; pentru cele mai bune rezultate,
nu spalati mai mult de 2 perechi deodata.
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Personalizare (i) inbesiT

Reglarea temperaturii

Rotind selectorul de TEMPERATURA se fixeaza temperatura de spalare (a se vedea Tabelul programelor). u
Temperatura poate fi redusa pana la spalarea la rece (5%).

Masina va impiedica in mod automat de a alege o temperatura mai mare decat maxima admisa pentru fiecare program.

Reglarea centrifugarii
Rotind selectorul de CENTRIFUGARE se stabileste viteza de stoarcere pentru programul selectat.
Vitezele maxime, prevazute pentru programe sunt:

Programe Viteza maxima
Bumbac 1000 rotatii pe minut
Sintetice 800 rotatii pe minut
Lana 600 rotatii pe minut
Matase excludere stoarcere

Viteza de centrifugaare poate fi redusa sau centrifugarea poate fi exclusa selectand simbolul @
Masina va impiedica in mod automat alegerea unei viteze mai mari decat maxima admisa pentru fiecare
program.

Functii

Diferite,le functii de spalare prevazute pentru masina de spalat, permit obtinerea unor rufe curate si albe, dupa
dorinta.

Pentru a activa functiile:

1. apasati tasta corespunzatoare functiei dorite;

2. aprinderea ledului respectiv indica activarea functiei.

Nota: Semnalul luminos intermitent, rapid, indica faptul ca functia respectiva nu este compatibila cu programul
ales.

EcoTime

Prin selectarea acestei optiuni, miscarea mecanica, temperatura si apa sunt optimizate pentru o cantitate
scazuta de tesaturi de bumbac si sintetice putin murdare ,Tabel de programe”. Cu “EceTime” puteti spala in timp
mai scurt, economisind apa si energie. Se recomanda utilizarea unei cantitati de detergent lichid adecvata
cantitatii de rufe.

! Nu poate fi activata pe programele 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, BQ, 5
Energ Savér

Functia Energ saver contribuie la economia de energie, neincélzind apa folositd pentru spalarea rufelor — un avantaj
atat pentrd mediul inconjurator, cat si pentru factura de curent electric. intr-adevar, actiunea mai puternica si
consumul optimizat de apa garanteaza rezultate optime Tn aceeasi durata medie a unui ciclu standard. Pentru
a obtine rezultate mai bune ale spalarii, se recomanda folosirea unui detergent lichid.

! Nu se poate activa pe programele 1, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 9@, ©, %

99 Clatire suplimentara
Selectand aceasta optiune, clatirea va fi mai eficienta, ceea ce asigura eliminarea totala a detergentului din
rufe. Este recomandata cu precadere persoanelor cu pielea sensibila.

! Nu poate fi activata pe programele 10, @, ¥.

Pornirea intarziata
Intarzie pornirea masinii cu pana la 12 de ore.

Apasati de mai multe ori pana la aprinderea butonului cu Tntarzierea dorita. La a cincea apasare a tastei, functia se
va dezactiva.

N.B.: Dupé apéasarea butonului START/PAUZA, se va putea modifica intarzierea doar diminuand-o, pané la pornirea
programului dorit.

! Se poate activa pe toate programele.
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Detergenti si rufe albe

Compartimentul pentru detergenti

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea
corecta a detergentului: excesul de detergent nu
garanteaza o spalare mai eficienta, ci contribuie la
deteriorarea partilor interne ale masinii de spalat si
la poluarea mediului Tnconjurator.

! Nu introduceti in masina detergentii pentru
spalarea manuala deoarece formeaza prea multa
spuma.

Deschideti
compartimentul pentru
detergenti si introduceti
detergentul sau aditivul
dupa cum urmeaza:

compartiment 1: Detergent pentru prespalare
(sub forma de praf)

compartiment 2: Detergent pentru spalare
(sub forma de praf sau lichid)

Detergentul lichid trebuie varsat doar Thainte de pornire.

compartiment 3: Aditivi

(solutie de inmuiat, balsam rufe etc.)
Solutia de Tnmuiat nu trebuie s& iasé deasupra
gratarului.

Pregatirea rufelor

+ Sortati rufele in functie de:
- tipul de material / simbolul de pe eticheta.
- culori: separati rufele colorate de cele albe.
» Goliti buzunarele si controlati nasturii.
* Nu depasiti valorile indicate, referitoare la
greutatea rufelor uscate:
Tesaturi rezistente: max 4,5 kg
Materiale sintetice: max 2,5 kg
Tesaturi delicate: max 2 kg
Lana: max 1 kg
Matase: max 1 kg

Cat cantaresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.

1 fata de perna 150-200 g.

1 fatd de masa 400-500 g.

1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Articole delicate

Lana: cu programul 7 se pot spala cu masina toate
hainele de lana, inclusiv cele cu eticheta ,a se spala
numai manual” Y. Pentru a obtine cele mai bune
rezultate, folositi un detergent specific si nu depasiti
1 kg de rufe.

Matase: utilizati programul special 8 pentru spalarea
articolelor din matase. Se recomanda folosirea unui
detergent special pentru articole delicate.

Perdele: impaturiti-le si agezati-le intr-o fata de perna
sau intr-un sac de tip plasa. Utilizati programul 8.
Jeans: intoarceti pe dos rufele inainte de spalare si
utilizati un detergent lichid. Utilizati programul 9.

Sistemul de echilibrare a incarcaturii

Pentru a evita trepidatiile excesive, inainte de
stoarcere, cuva masinii va distribui cantitatea de rufe
in mod uniform, centrifuga efectudnd céateva rotatii la
o viteza mai mare decat viteza de spalare. Daca,
dupa numeroase incercari, masina nu reuseste sa
echilibreze greutatea, stoarcerea rufelor se va face
la o viteza mai mica decat cea prevazuta in program.
Daca instabilitatea este prea mare, masina va
distribui greutatea in locul centrifugei. Pentru a
favoriza o mai buna repartizare a rufelor si
echilibrarea corecta a masinii, se recomanda sa
introduceti Tn masina atat articole mari cat si mici.
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Precautii si sfaturi

() inpesit

! Masina de spalat a fost proiectata si construita
conform normelor internationale de protectie. Aceste
avertizari sunt furnizate din motive de siguranta si
trebuie sa fie citite cu atentie.

Norme de protectie si siguranta generale

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru
utilizarea in locuinte unifamiliale.

» Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse si cu experienta sau cunostinte insuficiente,
exceptind cazul in care aceasta utilizare are loc sub
supravegherea sau instructiunile unei persoane
responsabile cu securitatea lor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

* Masina de spalat trebuie sa fie folosita doar de
persoane adulte care respecta instructiunile din acest
manual.

* Nu atingeti masina cand sunteti desculti sau cu
mainile sau picioarele ude sau umede.

* Nu scoateti stecherul din prizé tragand de cablu.

* Nu deschideti compartimentul pentru detergent in
timp ce masina se afla in functiune.

* Nu atingeti apa golita din masina: poate avea o
temperatura ridicata.

» Nu fortati Tn nici un caz uga: s-ar putea deteriora
mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

+ In caz de defectiune, nu umblati in nici un caz la
mecanismele din interior si nu Thcercati sa o reparati
singuri.

+ Controlati mereu ca in apropierea masinii aflate Tn
functiune, sa nu se afle copii.

» Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

« Daca trebuie sa deplasati masina, cereti ajutor unei
alte (sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu
deplasati magina singuri deoarece aceasta este
foarte grea.

+ Tnainte de a introduce rufele, controlati cuva sa fie
goala.

Aruncarea reziduurilor

+ Eliminarea ambalajelor: respectati normele locale, in
acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.

* Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la deseurile
care provin de la aparatura electrica sau electronica
prevede ca aparatele electrocasnice sa nu fie colectate
impreuna cu deseurile urbane solide, obisnuite.
Aparatele scoase din uz trebuie sa fie colectate
separat atat pentru a optimiza rata de recuperare si de
reciclare a materialelor componente cat si pentru a
evita pericolele care pot duce la daunarea sanatatii

omului sau poluarea mediului Tnconjurator. Simbolul
tomberonului taiat care apare pe toate produsele va
aminteste tocmai obligatia de a le colecta separat.
Pentru informatii suplimentare cu privire la scoaterea
din uz a electrocasnicelor, detinatorii acestora pot
apela la centrele de colectare a deseurilor sau la
vanzatorii de la care au achizitionat produsele
respective.
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Intretinere si curatare

intreruperea alimentarii cu apa si
curent electric

« Inchideti robinetul de apa dupé fiecare spélare.
Se limiteaza astfel uzura instalatiei hidraulice a
masinii de spalat si se elimina pericolul
scurgerilor.

» Scoateti stecherul din priza de curent atunci
cand curatati masina de spalat si cand se
efectueaza lucrari de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

Partea externa si partile din cauciuc pot fi curatate
cu o laveta inmuiatad Tn apa calduta si sapun. Nu
folositi solventi sau substante abrazive.

Curatarea compartimentului pentru
detergent

Trageti afara
compatimentul
ridicandu-l si tragandu-I
spre exterior (a se
vedea figura).

Spalati-l sub un jet de
apa; aceasta operatie
trebuie efectuata céat
mai des posibil.

ingrijirea usii si a tamburului

» Lasati mereu usa Intredeschisa pentru a evita
formarea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotata cu o pompa de
autocuratare care nu are nevoie de intretinere. Se
poate intampla Tnsa ca unele obiecte mici (monede,
nasturi) sa cada in anticamera care protejeaza
pompa, situata in partea inferioara a acesteia.

! Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat si
scoateti stecherul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. scoateti panoul de
acoperire din partea din
fatd a masinii de spalat
folosind o surubelnita
(a se vedea figura);

2. desurubati capacul

rotindu-l in sens invers
acelor de ceasornic (a
se vedea figura). Este
normal sa iasa putina

apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. Tngurubati la loc capacul;

5. montati din nou panoul verificand, Tnainte de a-I
impinge spre masina, de a fi introdus céarligele in
orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu apa
Controlati tubul de alimentare cel putin o data pe an.
Daca prezinta crapaturi sau fisuri trebuie Tnlocuit: pe
parcursul spalarilor, presiunea puternica ar putea

provoca crapaturi neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Anomalii si remedii

Se poate intampla ca masgina de spalat sa nu functioneze. Tnainte de a apela serviciul de Service
(a se vedea “Asistentd”), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii:

Masina de spalat nu porneste.

Ciclul de spalare nu porneste.

Masina de spalat nu se
alimenteaza cu apa (ledul primei
faze de spalare se aprinde
intermitent si rapid).

Masina de spalat incarca si
descarca apa continuu.

Masina de spalat nu se goleste
sau nu stoarce.

Masina de spalat vibreaza foarte
mult in timpul stoarcerii.

Masina de spalat pierde apa.

Indicatoarele de ,Functii” si ,start/
pauza” sunt intermitente; unul din
indicatoarele ptr. ,faza in curs” si

“usa blocata” sunt aprinse.

Se formeaza prea multa spuma.

Cauze posibile / Rezolvare:

Stecherul nu este introdus in priza de curent, sau nu face contact.
Aveti o pana de curent la domiciliu.

Usa nu este bine inchisa.

Tasta PORNIRE/OPRIRE nu a fost apasata.

Tasta START/PAUZA nu a fost apasata.

Robinetul de apa nu este deschis.

A fost fixata o intarziere de pornire (a se vedea “Personalizare’).

Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
Furtunul este indoit.

Robinetul de apa nu este deschis

Apa la domiciliul dumneavoastra.

Apa nu are presiune suficienta.

Tasta START/PAUZA nu a fost apasata.

Furtunul de golire nu a fost instalat la o Tnaltime cuprinsa intre 65 si
100 cm de pamant (a se vedea “Instalare”).

Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).
Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.

Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul de ap3,
opriti masina de spalat si chemati Service-ul. Daca locuinta se afla la ultimele
etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene de sifonare, motiv
pentru care masina de spalat incarca si descarca apa incontinuu. Pentru a
elimina acest inconvenient, se gasesc in comert supape anti-sifonare.

Programul nu prevede golirea apei: Tn cazul anumitor programe, este
necesara activarea manuala.

Furtunul de golire este Tndoit (a se vedea “Instalare’).

Conducta de descarcare este infundata.

Cuva, Tn momentul instalarii, nu a fost deblocata in mod
corespunzator (a se vedea ‘Instalare”).

Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea
“Instalare”).

Furtunul de alimentare cu apa nu este bine ingurubat (a se vedea “Instalare”).
Compartimentul de detergenti este infundat (pentru a-I curata a se vedea
“Intretinere si curétare”).

Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

Opriti masina si scoateti stecherul din priza; asteptati aproximativ 1
minut nainte de a o reaprinde.

Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de service pentru
asistenta.

Detergentul nu este compatibil cu masina de spalat (trebuie sa fie
scris ,pentru masina de spalat”, ,de mana sau in masina de spalat”,
sau ceva asemanator).

Dozajul a fost excesiv.

() inpesit
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Asistenta

inainte de a lua legatura cu Service-ul:
a * Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii si remedii’);
» Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;
+ In caz negativ, luati legatura cu asistenta tehnicé autorizatd la numarul telefonic indicat pe certificatul de
garantie.

! Nu apelati niciodata la persoane neautorizate.

Comunicati:

* tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipitd Tn partea din spate a masinii de spalat
precum si in partea anterioara, dupa ce deschideti usa.

36



Navodila za uporabo

PRALNI STROJ

Vsebina -
SL

Namestitev, 38-39
Odstranitev embalaze in izravnavanje
PrikljuCitev na vodovodno in elektricno napeljavo
Slovensko Prvo pranje

Tehni¢ni podatki

Opis pralnega stroja in zagon programa, 40-41
Upravljalna plosca

Lucke

Kako zagnati program pranja

Programi, 42

Tabela pralnih programov

Posebne nastavitve, 43
Nastavitev temperature
Nastavitev centrifuge

IWSC 4105 Funkcije

Pralna sredstva in perilo, 44
Predal za pralna sredstva

Pranje z belilom

Priprava perila

Posebne vrste perila

Sistem za tehtanje perila

Opozorila in nasveti, 45
Varnost
Ravnanje z odpadnim materialom

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje, 46
Odklop vodovodne in elektricne napeljave
Cissenje pralnega stroja

Cis&enje predala za pralna sredstva
Vzdrzevanje vratc in bobna

Ciséenje &rpalke

Pregled cevi za dotok vode

Motnje in njihovo odpravljanje, 47

Pomog, 48

(1) InpesiT

37



Namestitev

! Shranite to knjizico, da jo boste lahko po potrebi
uporabili. Ce boste pralni stroj prodali, ga prenehali
uporabljati ali premestili drugam, naj bo knjizica pri
njem, tako da se bo novi lastnik lahko seznanil z
delovanjem in ustreznimi opozorili.

! Pozorno preberite navodila: v njih boste nasli
pomembne informacije o namestitvi, uporabi in
varnosti.

Odstranitev embalaze in izravnavanje
Odstranitev embalaze

1. Odstranite embalazo.

2. Preverite, da ni bil pralni stroj med prevozom
poskodovan. Ce je poskodovan, ga ne prikljudite,
ampak obvestite prodajalca.

1 3. Odstranite vse 3
zascitne vijake in
gumico z distan¢nikom
na zadnji strani (glej
sliko).

4. S prilozenimi plasti¢énimi ¢epi zaprite odprtine.
5. Vse odstranjene dele shranite: ¢e bo pralni stroj
potrebno prevazati, jih bo treba spet namestiti.

! Embalaza ni primerna kot igraa za otroke.
lzravnavanje

1. Pralni stroj namestite na ravna in trda tla. Naj se
ne dotika sten, pohistva ipd.

2. Ce tla niso popolnoma
vodoravna, uravnajte lego
pralnega stroja z
odvijanjem ali zavijanjem
prednjih nozic (glej
sliko); Nagib na delovni
povrsini ne sme
presegati 2°.

/

Natan¢no izravnanje poveca stabilnost pralnega
stroja in preprecuje vibracije, hrup in premikanje med
delovanjem. Ce je na tleh tapisom ali preproga,
uravnajte nozice tako, da bo pod pralnim strojem
ostalo nekaj prostora za prezracevanje.

Prikljucitev na vodovodno in elektriéno
napeljavo

Prikljucitev doto€nih cevi za vodo

1. Dovodno cev za zrak
prikljuCite tako, da jo
privijete na pipo za mrzlo
vodo z vrezanim navojem
3/4” cola (glej sliko).
Pred tem pustite teci
vodo, da se izCisti.

r 2. Doto¢no cev privijte na
ustrezen prikljucek na
f zadnji strani pralnega
stroja zgoraj desno (glej
sliko).

3. Pazite, da cev ni prepognjena ali stisnjena.
! Vodni tlak v pipi mora biti v mejah vrednosti, ki so
zapisane v tabeli tehni¢nih podatkov (glej naslednjo

stran).

! Ce doto&na cev ni dovolj dolga, se obrnite na
specializirano trgovino ali na pooblaséeni servis.

! Ne uporabljajte rabljenih cevi.

! Uporabite cevi, ki so prilozene pralnemu stroju.
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Namestitev odtoc¢ne cevi
Odtoc¢no cev, ki ne sme
o (4 biti prepognjena,
prikljucite na odtocni
T sistem ali na odtok na
< zidu, ki sta v visini 65 -

65-100 cm

100 cm od tal;

lahko jo tudi naslonite
na rob umivalnika ali
korita in jo s prilozenim
vodilom pritrdite na pipo
(glej sliko). Prosti konec
odto€ne cevi ne sme biti
potopljen v vodo.

! Odsvetujemo uporabo podalj$ka za odtocno cev.
Ce je to nujno, naj ima podaljek isti premer in naj
ne bo daljsSi od 150 cm.

Prikljucitev na elektricno napeljavo

Preden pralni stroj prikljuCite na elektriéno
napeljavo, se prepricajte, Ce:

* je elektricni priklju¢ek ozemljen in neoporecen;

* elektricni priklju¢ek zmore najvecjo obremenitev
moci pralnega stroja, ki je zapisana v tabeli
tehni¢nih podatkov (glej poleg);

« elektricna napetost v vtinici ustreza vrednostim v
tabeli tehni¢nih podatkov (glej poleg);

« vtinica ustreza vtikaCu pralnega stroja. V
nasprotnem primeru je treba zamenjati vti¢nico ali
vtikag.

! Pralni stroj ne sme biti name&&en na prostem
(Ceprav je pod streho), saj ga je zelo nevarno
izpostavljati dezju in nevihtam.

! Ko je pralni stroj namescéen, naj bo vtiénica lahko
dosegljiva.

! Ne uporabljajte podaljskov in razdelivcev.

! Kabel naj ne bo prepognjen ali stisnjen.

! Elektriéni kabel lahko zamenja le pooblas&eni

serviser.

Pozor! V primeru neupostevanja teh navodil nase
podjetje ne sprejema nobene odgovornosti.

Prvo pranje

Po prikljucitvi in pred uporabo zazenite prvo pranje z
detergentom in brez perila, tako da nastavite na

program 2.
Tehni¢ni podatki
Model IWSC 4105
§irina 59,5 cm
Dimenzije viSina 85 cm
globina 44 cm
Zmogljivost 1-45kg

Elektri¢na napeljava

glejte oznako s tehni¢nimi lastnostmi,
ki se nahaja na aparatu

Vodovodni prikljucek

najvecji dovoljeni tlak 1 MPa (10 b)
najmanjsi dovoljeni tlak 0,05 MPa (0,5 b)
prostornina bobna 40 litrov

Hitrost centrifuge

do 1000 vrtljajev na minuto

Kontrolni program
po standardu
EN 60456

program 2; temperatura 60°C;
z obremenitvijo 4,5 kg.

i

Pralni stroj je izdelan v skladu z
veljavnimi mednarodnimi predpisi:
- ECC 2004/108 (Elektromagnetna
kompatibilnost)

- ECC 2002/96

- ECC 2006/95 (Nizka napetost)
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Opis pralnega stroja in

Zagon programa

Upravljalna plosc¢a

TipkaVKLOP/
IZKLOP

O

_

Predal za pralna sredstva
Gumb

PROGRAMI

Predal za pralna sredstva: za odmerjanje
detergentov in dodatkov (glej “Pralna sredstva in
perilo”).

Tipka VKLOP/IZKLOP: za vklop in izklop pralnega
stroja.

Gumb PROGRAMI: za nastavitev programa. Med
potekom pranja se gumb ne premika.

Tipkez lu¢kami FUNKCIJ: za nastavitev razpoloZzljivih
funkcij. Lu€ka za izbrano funkcijo bo ostala
prizgana.

Gumb OZEMANJE: za nastavitev ali izklop oZzemanja
(glej “Posebne nastavitve”).

Gumb TEMPERATURA: za nastavitev temperature
pranja ali pranja s hladno vodo (glej “Posebne
nastavitve’).

Luc¢ke ZA PRIKAZ FAZE PRANJA/ZAKASNEL
ZACETEK PRANJA: za spremljanje poteka pralnega
programa.

Prizgana lu¢ka pomeni, da je faza v izvajanju.

Ce je bila izbrana funkcija “zakasnitev zadetka
pranja”, se bo na prikazovalniku pokazal ¢as do
zagona programa (glej naslednjo stran).

Lucke ZA PRIKAZ FAZE
PRANJA/ZAKASNEL
ZACETEK PRANJA

Tipka z lu¢ko
START/
ODMOR

Tipkez luckami

FUNKCIJA

Z7T

‘OO 'O

O O

Gumb Lucka
TEMPERATURA BLOKIRANA
VRATCA
. Gumb
OZEMANJE

Lucka BLOKIRANA VRATCA: nam pove, ali je
vratca mogoce odpreti (glej naslednjo stran).

Tipka z lu¢ko START/ODMOR: za vklop programov
ali njihovo trenutno prekinitev.

POZOR: da se zaustavi trenutni program pranja,
pritisnite to tipko: utripati bo zacela ustrezna
oranzna lu€ka, tista, ki prikazuje fazo v izvajanju,
pa bo ugasnila. Ce je lu¢ka za BLOKIRANA
VRATCA & ugasnjena, lahko odprete vratca.

Da se znova zazene program, od tam, kjer je bil
prekinjen, pritisnite ponovno to tipko.

Funkcija ‘v pripravljenosti’

Ta pralni stroj je v skladu z novimi predpisi o
varCevanju energije opremljen s samoizklopnim
sistemom (stand by), ki se sprozi po 30 minutah
neuporabe stroja. Pritisnite tipko VKLOP-IZKLOP in
poCakajte, da se stroj ponovno vkljuci.
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() inpesit

Lucke

LuCke nas obveS¢ajo o pomembnih podatkih.
Pomenijo naslednje:

Zakasnel zacetek pranja

Ce je aktivirana funkcija “Zakasnel zadetek
pranja”(glej “Posebne nastavitve”), bo po zagonu
programa zacela utripati lu¢ka, ki opozarja na izbrani

zamik:
3h o @
6h o &2

%h o ©

12h-o %

Cez nekaj ¢asa bo zadela utripati lucka, ki prikazuje
preostanek Casa.

h o 8

6h o 2

%h o ©

12ho%

Po preteku naravnanega ¢asovnega zamika se bo
zagnal izbrani program.

Kako zagnati program pranja

Lucke, ki opozarjajo, da je faza v izvajanju

Ko je enkrat zeleni pralni program izbran in vkljucen,
se bodo lu¢ke za opozarjanje prizgale ena za drugo
in tako prikazovale potek pralnega programa:

Pranje o &
Izpiranje ° QL
Ozemanje ° ©
Crpanje o ¥
Konec pranja O END

Tipke funkcij in ustrezne opozorilne lucke

Pri izbiri doloCene funkcijese bo ustrezna opozorilna
lugka vkljugila. Ce izbrana funkcija ni zdruzljiva z ze
nastavljenim programom, bo zacela utripati
opozorilna lu¢ka in funkcija se ne bo aktivirala.

Ce se izbrana funkcija ne ujema s predéasno izbrano
funkcijo, bo ustrezna opozorilna lu¢ka prve izbrane
funkcije zacela utripati in Sele nato se bo prizgala
ustrezna opozorilna lu¢ka druge izbrane funkcije.

& Opozorilna lucka za blokirana vratca

Prizgana kontrolna lu¢ka oznacuje, da so vratca stroja
blokirana in da se jih ne da odpreti; ¢e hoCete vratca
odpreti, mora biti kontrolna lu¢ka ugasnjena;
(podakaijte priblizno 3 minute). Ce Zelite odpreti vrata
stroja med potekom programa pranja, pritisnite tipko
START/ODMOR; kadar je kontrolna lu¢ka BLOKIRANA
VRATCA ugasnjena, lahko odprete vratca.

1. Prizgite pralni stroj s pritiskom na tipko VKLOP/IZKLOP. Vse opozorilne lu¢ke se bodo za nekaj sekund
prizgale in nato ugasnile. Utripati bo zacela opozorilna lucka za START/ODMOR.

. Perilo vstavite v pralni stroj in zaprite vratca.
. Z gumbom PROGRAMI izberite ustrezen program.

N O a0 b~ ODN

. lzbira zZelene funkcije.

. Nastavite temperaturo pranja (glej “Posebne nastavitve”).
. Nastavite hitrost ozemanja (glej “Posebne nastavitve”).
. Vstavljanje detergenta in dodatkov (glej “Pralna sredstva in perilo”).

8. Program zazenite tako, da pritisnete na tipko START/ODMOR. Zelena opozorilna lu¢ka bo ostala Se naprej
prizgana. Ce Zelite prekiniti izbrani ciklus, pritisnite tipko START/ODMOR in izberite nov cikel pranja.

9. Ob zaklju¢ku programa se bo prizgala opozorilna lu¢ka END. Ko kontrolna lucka BLOKIRANA VRATCA &
ugasne, lahko odprete vratca. Perilo vzemite iz stroja, vratca pa pustite priprta, da se boben osusi.

Ugasnite pralni stroj s pritiskom na tipko VKLOP/IZKLOP.
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Programi

Tabela pralnih programov

Maksi- . i
3. malna 1:14;1;31::3 Pralni praski M;';:“(“I?g)‘a Trajanje cikla
g v programa T T T ———
o °C) minuto) pranje Pranje | Mehcalec | Normalno Time Normalno Time
Programi za vsaki dan (Daily)
1 |BOMBAZ + PREDPRANIE: mo¢no umazano belo perilo. 90° 1000 [ o o 4,5 - 164 -
2 [BOMBA Z: motno umazano belo perilo. 90° 1000 - [ [ 4,5 - 145 -
2 IBOMBAZ (1): zelo umazano belo in barvasto perilo obstojnih barv. 60° 1000 - [ J [ J 4.5 - 125 -
2 [BOMBAZ (2): zelo umazano belo in ob&utljivo barvno perilo. 40° 1000 - [ ] [ ] 4,5 - 120 -
3 [BOMBA Z: zelo umazano belo in barvasto perilo obstojnih barv. 60° 1000 - L d Ld 4,5 2,5 120 104
4 |BARVNI BOMBA Z (3): malo umazano belo in obcutljivo barvasto. | 40° 1000 - [ ] [ ] 4,5 2,5 86 71
5 |SINTETIKA: zelo umazano obstojnih barv. 60° 800 - [ J [ 25 1,5 71 60
6 |SINTETIKA: zelo umazano obstojnih barv. 40° 800 - [} [} 2,5 1,5 70 58
Posebni programi
7 | VOLNA: za volno, kasmir, itd. 40° 600 - [ ] [ ] 1 - 55 -
8 |SVILA/ZAVESE: svila, viskoza in drugo obcutljivo perilo. 30° 0 - [ ] [ ] 1 - 55 -
9 |Jeans 40° 800 - [ J [ J 1,5 - 60 -
to Expres 4 ks e e o | oo | - | e | e | 15 || 1 |-
Sport
11 |Sport Intensive 30° 600 - [ ] [ ] 1,5 - 78 -
12|Sport Light 30° 600 - [ ] [ ] 1,5 - 68 -
13|Sport Shoes 30° 600 _ ° ° I\/Ipa;(rsé.Z ) 50 ]
Delni programi
20 | Izpiranje - 1000 - - [ J 4,5 - 36 -
© |OZemanje - 1000 - - - 4,5 - 16 -
22 | Crpanje vode - 0 - - - 45 - 2 -

Podatki, ki so navedeni v tabeli, so samo za ponazoritev.
Za vse preizkusne institucije (Test Institutes):

1) Kontrolni program po standardu EN 60456: nastavite program 2 na temperaturo 60 °C.
2) Dolgi program za bombaz: nastavite program 2 na temperaturo 40 °C.
3) Dolgi program za bombaz: nastavitve program 4 na temperaturo 40 °C.

Posebni programi

Express (program 10) je posebej prilagojen za pranje manj umazanega perila v ¢im krajSem ¢asu: traja samo 15
minut in tako prihrani energijo in ¢as. S tem programom (program 10 pri 30 °C) je mogoce prati skupaj razliéne
tkanine (razen volne in svile), ki ne smejo tehtati ve¢ kot 1,5 kg.

Sport Intensive (program 11): je namenjen pranju zelo umazanih Sportnih oblacil (dresov, nogavic itd.); za
boljSi ucinek je priporo¢eno, da ne presezete maksimalne obremenitve, ki je navedena v “Tabeli pralnih
programov’.

Sport Light (program 12): je namenjen pranju manj umazanih Sportnih oblacil (dresov, nogavic itd.); za boljsi
uCinek je priporoeno, da ne presezete maksimalne obremenitve, ki je navedena v “Tabeli pralnih programov”.
PriporoCena je uporaba tekoega pralnega praska; uporabite posodico za doziranje, ki je primerna za polovi¢no
napolnjen stroj.

Sport Shoes (program 13): je namenjen pranju Sportnih copat; za boljSi ucinek pranja ne operite ve¢ kot 2
parov hkrati.
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Posebne nastavitve (i) inpesit

Nastavitve temperature

Z vrtenjem gumba TEMPERATURA nastavite temperaturo pranja (glej Tabela programov).

Temperaturo pranja lahko znizate vse do pranja s hladno vodo (5%).

Pralni stroj bo samodejno preprecil nastavitev temperature, ki bi bila ve¢ja od najvecje dovoljene za izbrani
program.

Nastavitev centrifuge
Z vrtenjem gumba OZEMANJE naravnajte hitrost oZemanja pri izbranem programu.
Najvecje dovoljene hitrosti za posamezne programe so:

Programi Najvecja dovoljena hitrost
Bombaz 1000 vrtljajev na minuto
Sintetika 800 vrtljajev na minuto

Volna 600 vrtljajev na minuto

Svila samo Crpanje

Z izbiro znaka @ lahko hitrost ozemanja zmanjSate ali to funkcijo izkljucite.
Pralni stroj bo samodejno preprecil hitrost ozemanja, ki bi bila ve¢ja od najvecje dovoljene za izbrani program.

Funkcije

Pralni stroj omogoc€a razlicne funkcije za doseganje takSne stopnje Cistosti, kakrSno Zelite.
Za izbiro posameznih funkcij:

1. Pritisnite tipko glede na zeleno funkcijo;

2. prizgana ustrezna opozorilna lu¢ka pomeni, da je funkcija aktivirana.

Pozor: Hitro utripanje opozorilne lu¢ke pomeni, da funkcija ni zdruzljiva z izbranim programom.

EcoTime

Z izbiro tega programa se dosezejo optimalno mehansko premikanje, temperatura in voda glede na manjsSo
koli¢ino manj umazanih bombaznih in sintetiénih oblacil (glej “Tabela pralnih programov”). S programom
“EceTime” boste prihranili na €asu, vodi in energiji. Priporo€a se uporaba tekoCega detergenta, ki se odmeri
glede na koli¢ino perila.

! Funkcije ni mogode izbrati pri naslednjih programih 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ,‘Q, 6

Energ Savér

Funkcija EnegrfgySanr pripomore k \{aréevanju energije, saj ne segreje vode za pranje perila, kar pomeni dvojno
korist: okoljsko in stroSkovno. Cetudi je program pranja krajsi, intenziteta delovanja in optimizirana poraba vode
zagotavljata iste rezultate pranja kot pri standardnem programu.

Da dosezete optimalne rezultate pranja, priporo€amo uporabo tekoCega praska.

! Funkciji ni mogoce izbrati pri naslednjih programih 1, 7, 8, 10, 11, 12, 13, ﬁ‘@, ©, &

2%® Dodatno izpiranje
Pri izbiri te funkcije se poveca ucinek izpiranja in se zagotovi najveCja mozna odstranitev pralnega praska.
Uporabno je predvsem za ljudi s posebno obcutljivo kozo.

! Funkcije ni mogoce izbrati pri naslednjih programih 10, @, ¥.

Zakasneli zagon

Prestavi zaCetek pranja za najve¢ 12 ur.

Veckrat pritisnite na tipko, da se bo prizgala ustrezna opozorilna lu¢ka za zakasnitev zaCetka pranja. Ob petem
pritisku na tipko se funkcija izkljugi.

Pozor: Ko pritisne tipko START/ODMOR, lahko zakasnitev samo Se skrajSate, dokler se nastavljeni program ne
zazene.

! Je aktivna z vsemi pralnimi programi.
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Pralna sredstva in perilo

Predal za pralna sredstva

Dobri u€inki pranja so odvisni tudi od pravilnega
odmerjanja pralnih sredstev. Ce z njimi pretiravamo,
perilo ni ni¢ bolje oprano, pove¢amo pa verjetnost
nastajanja usedlin v pralnem stroju in onesnazevanje
okolja.

! Ne uporabljajte detergentov za ro¢no pranje, ker se
prevec penijo.

Odprite predal za pralna
sredstva in v posamezne
prekate vstavite
detergent oziroma
dodatke po naslednjih
navodilih:

prekat 1: Detergent za predpranje (v prahu)
prekat 2: Detergent za pranje (v prahu ali
tekocini)

TekoCi detergent smemo vliti v prekat le neposredno
pred pranjem.

prekat 3: Dodatki (meh¢alec idr.)

Mehcalec naj se ne izliva preko reSetke prekata.

Priprava perila

* Perilo razvrstite po:
- vrsti tkanine / znaku na etiketi.
- barvi: lo€ite barvno perilo od belega.

* lzpraznite Zepe in preglejte gumbe.

« V pralni stroj ne smete vstaviti vecje koli€ine
suhega perila, kakor je dovoljeno:
Vzdrzljive tkanine: najve¢ 4,5 kg
Sinteti¢ne tkanine: najve¢ 2,5 kg
Obcutljive tkanine: najvec 2 kg
Volna: najve¢ 1 kg
Svila: najve¢ 1 kg

Koliko tehta perilo?

1 rjuha 400-500 gr.

1 prevleka za blazino 150-200 gr.
1 prt 400-500 gr.

1 kopalni plas¢ 900-1.200 gr.

1 brisa¢a 150-250 gr.

Posebne vrste perila

Volna: Program 7 je primeren za pranje vseh volnenih
oblacil, tudi tistih z napisom “samo za ro¢no pranje”
\dy- Za boljsi ucinek uporabite poseben prasek in ne
presezite koli¢ine 1 kg perila.

Svila: uporabite primeren program 8 za pranje
svilenega perila. Priporo¢a se posebni pralni prasek
za posebej obcutljivo perilo.

Zavese: namestite jih v previleko ali mrezasto vreco.
Uporabite program 8.

Jeans: pred pranjem obrnite oblacila in uporabite
tekoCi detergent. Izberite program 9.

Sistem za tehtanje perila

Pred vsakim ozemanjem se boben nekajkrat hitreje
zavrti kot pri pranju, da se preprecijo prevelike
vibracije in da se perilo enakomerno porazdeli. Ce
po nekaj vrtljajih perilo ni pravilno razporejeno, se bo
boben vrtel nekoliko po¢asneje, kakor je predvideno.
Ce perilo ni pravilno razporejeno, se bo namesto
ozemanja vkljucila funkcija za porazdelitev perila. Da
se omogo¢i ¢im boljSa razporeditev perila in pravilen
vnos kolicine, je priporoeno mesanje vedjih in
manjsih kosov perila.
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Opozorila in nasveti

! Ta pralni stroj je izdelan po mednarodnih varnostnih
predpisih. Pozorno preberite naslednja varnostna
opozorila.

Varnost

* Ta stroj je izdelan in namenjen samo gospodinjski
uporabi.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe (tudi otroci) z
zmanjSanimi fizi€nimi, Eutnimi in mentalnimi
zmogljivostmi, neizku$eni in tisti, ki naprave ne
znajo uporabljati oziroma niso seznanjeni z nacini
njene uporabe. Take osebe smejo napravo
uporabljati samo pod nadzorom druge osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost. Bodite previdni, da
se otroci ne igrajo s strojem.

* Pralni stroj smejo uporabljati samo odrasle osebe

* Ne dotikajte se pralnega stroja, e ste bosi
oziroma Ce imate roke ali noge mokre ali vlazne.

« Kadar izkljuCujete kabel iz elektricnega toka,
primite za vti€ in ga izvlecite iz vti¢nice.
* Med pranjem ne odpirajte predala za pralna sredstva.

* Ne dotikajte se odtekajoCe vode, ker je lahko zelo
vroca.

* VV nobenem primeru vratc ne odpirajte na silo.
poskodujete lahko varnostni mehanizem, ki
prepreCuje, da bi se vratca po nesreci odprla.

+ Ce pride do okvare, se ne lotite sami popravila
notranjih mehanizmov.

* Vedno pazite, da se otroci ne priblizajo pralnemu
stroju, kadar je vklju¢en.

* Med pranjem vratca lahko postanejo vroca.
* Pralni stroj naj prestavljajo vsaj dva ali trije ljudje.
Nikoli ga ne prestavljajte sami, ker je zelo tezak.

* Preden vstavite perilo, preverite, ali je boben
prazen.

Ravnanje z odpadnim materialom

» Odstranitev embalaze: upoStevajte lokalne
predpise, tako da bodo deli embalaze lahko
predelani.

» Evropska direktiva 2002/96/EC za Odsluzene
Elektricne in Elektronske Naprave in Opremo
zahteva, da se odsluzene elektronske in elektricne
naprave zbirajo in odlagajo lo€eno od navadnih
nesortiranih gospodinjskih odpadkov. Namen te
uredbe je optimizacija zbiranja in reciklaze
materialov v napravah, ki lahko vplivajo na zdravje
ljudi in na okolje. Simbol ,precrtan smetnjak” na
izdelku vas opozarja na vaso obveznost, da morate
te odsluzene naprave zbirati lo¢eno.

Uporabniki lahko vse informacije o pravilnem
ravnanju z odsluzenim aparatom dobijo pri
lokalnih oblasteh ali prodajalcih.

() inpesit

45



Vzdrzevanje in CisCenje

Odklop vodovodne in elektri€ne
napeljave

* Po vsakem pranju zaprite pipo za dotok vode.
Tako zmanjSate izrabo vodovodnega sistema v
pralnem stroju in preprecite, da bi voda odtekala.

* Med cCiS€enjem in vzdrzevanjem stroja, povlecite
vti¢ iz vtiCnice.

Ciséenje pralnega stroja

Zunanjost in gumijaste dele ocistite s krpo,
namoceno v mlacno milnico. Ne uporabljajte
topilnih in abrazivnih Cistilnih sredstev.

Ciséenje predala za pralna sredstva

Predal izvlecete tako,
da ga privzdignete in
potegnete navzven (glej
sliko).

Operite ga pod tekoco
vodo. To CiS€enje je
treba pogosto
opravljati.

Vzdrzevanje vratc in bobna

* Vratca pustite vedno odprta, da prepredcite
nastajanje neprijetnih vonjav.

Ciséenje érpalke

V pralnem stroju je Crpalka, ki se Cisti sama in ne
potrebuje rednega vzdrzevanja. Vendar se lahko
zgodi, da majhni predmeti (kovanci, gumbi) padejo v
predprostor, ki stoji nad Crpalko in jo Sciti.

! Prepricajte se, da je pranje kon¢ano in potegnite
vti¢ iz vtiCnice.

Dostop do predprostora:

1. s pomocjo izvijaca
odstranite pokrivno
plos€o na sprednji strani
stroja (glej sliko);

2. pokrovcek zavrtite v
nasprotno smer urinega
kazalca (glej sliko):
normalno je, da pri tem
izte¢e malo vode;

3. skrbno odcistite notranjost;

4. pokrovCek ponovno privijte;

5. ponovno namestite plos¢o in se pred tem
prepri¢ajte, da so kljukice namesScene v ustrezne
reze.

Pregled cevi za dotok vode

Cev za dotok vode preglejte vsaj enkrat letno. Ce je
na cevi videti razpoke, jo morate zamenjati. Lahko
bi se zgodilo, da bi mo¢&ni pritiski med pranjem

povzroCili nenadno razpoko.

! Ne uporabljajte rabljenih cevi.
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Motnje in njihovo (i) inpesit
odpravljanje

Lahko se zgodi, da pralni stroj ne deluje. Preden pokliCete serviserja (glej “Pomoc”), se prepriCajte, da ne gre
za odpravljivo motnjo delovanja. Pri tem si pomagajte z naslednjim seznamom.

Motnje: Mozni vzroki / reSitve:

Pralni stroj se ne vkljuéi.  Vtika¢ ni vstavljen v vti¢nico elektricne napeljave oziroma je slabo
vstavljen, tako da ni stika.
* V napeljavi ni elektricnega toka.

Postopek pranja se ne zacne. * Vratca niso dobro zaprta.
* Niste pritisnili na tipko VKLOP/IZKLOP.
 Niste pritisnili tipke START/ODMOR.
* Pipa za vodo je zaprta.
» Nastavljena je zakasnitev zacetka pranja (“Zakasnitev zaCetka pranja”,
glej "Posebne Nastavitve”).

V stroj ne doteka voda (hitro utripa < Cev za dotok vode ni povezana z vodovodom.
luéka prve faze pranja). » Cev je prepognjena.

» Pipa za vodo je zaprta.

* V vodovodni napeljavi ni vode.

* Tlak v vodovodu je prenizek.

 Niste pritisnili tipke START/ODMOR.

Voda neprestano priteka v pralni » Odtoc¢na cev ni names$c¢ena na ustrezni viSini med 65 in 100 cm od tal
stroj in odteka iz njega. (glej “Namestitev”).
» Konec odto¢ne cevi je potopljen v vodo (glej “Namestitev”).
» Odtok v zidu nima preduha.
Ce s pomogjo teh navodil ni bilo mogo&e odpraviti motnje, zaprite pipo
za vodo, izklopite pralni stroj in pokligite servis. Ce je vase stanovanje
na vrhu stavbe, je mogoce, da prihaja do tezav v odto¢ni vodovodni
napeljavi. V tem primeru vam lahko pomagajo posebni ventili, ki se
dobijo v tehni¢nih trgovinah.

Voda ne odtece ali ozemanje ne * Pri izbranem programu voda ostane v bobnu. Pri nekaterih programih
deluje. je potreben rocni zagon (glej “Kako zagnati program pranja”).

» Odto¢na cev je prepognjena (glej “Namestitve”).

» Odtok je zamaSen.

Med ozemanjem se pralni stroj » Ob namestitvi pralnega stroja boben ni bil pravilno odblokiran (glej
mocno trese. “Namestitve”).

» Odtoc¢na cev je prepognjena (glej “Namestitve”).

* Pralni stroj se dotika pohiStva ali zidu (glej “Namestitev”).

Pralni stroj pusc¢a vodo. » Cev za dotok vode ni dobro pritrijena (glej “Namestitev”).
» Predal za pralna sredstva je zamaSen (za ciSCenje glej “Vzdrzevanje
in ¢is¢enje”).
» Odto¢na cev ni dobro pritrjena (glej “Namestitev”).

Luke “Funkcije” in lué¢ka za Stroj izkljucite in potegnite vtika¢€ iz vti€nice, po€akajte priblizno 1

“start/odmor” utripajo, lucki, ki minuto in ga ponovno vkljucite.

oznadujeta “fazo pranja” in Ce motnja ni odpravljena, pokligite serviserja.

“blokirana vratca” pa svetita

konstantno.

Med pranjem nastaja preveé » Uporabljeni detergent ni primeren za pranje v stroju (na njem mora biti
pene. napis “za pralni stroj”, “za ro€no in strojno pranje” ali podobno).

» Odmerili ste preveliko koli¢ino detergenta.
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Pomoc¢

Preden poklicete pooblasceni servis:

» Preverite, ¢e nepravilno delovanje stroja lahko sami odpravite (glej“Motnje in njihovo odpravijanje”);

» Ponovno zazenite program, da preverite, ali je bila motnja odpravljena;

* V nasprotnem primeru pokli¢ite pooblasCeni servis na telefonsko Stevilko, ki je zapisana na garancijskem
listu.

! Ne posluzujte se nepooblagéenih servisov.

Sporocite:

* za kakS$no motnjo gre;

* model pralnega stroja (Mod.);

» serijsko Stevilko (S/N).

Te informacije boste nasli na tablici, ki se nahaja na zadnji strani stroja in na sprednji strani vratc.
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BcTaHOBNEHHSA

! HeobxinHo 36epiraT gaHy Gpoluypy, Wob maTu
Harogy 3BepHYTUCA A0 Hel 'y Byab-aKnin MOMEHT. Y
BUNaAKy npogaxy, nepegadi iHwWin ocobi abo
nepeisgy nepekoHamTecs, WO iHCTPYKLUisa nepebyBae
pa3oM i3 npanbHOK MaLUMHOK N HOBWI BNACHUK
MOXe O3HanomMuTucsa 3 ii npuHuMnamm poboTu n
BiANOBiAHMMMK 3anobiXXHUMKU 3axogaMMu.

! YBaxHO BUBYITb IHCTPYKLIO: B Hill MiCTUTbCS
BaXxnuBa iHopMauis WoL0 BCTAHOBNEHHS,
BUKOPUCTaHHA Ta Ge3neku.

Po3nakyBaHHA Ta BUpPiBHIOBaHHA
Po3nakyBaHHs

1. PosnakyBaHHA npanbHOi MallnHK

2. BpockoHanbTecs, WO MalnHa He 3a3Hana
YWKOKEHb Mif Yac TpaHCNopTyBaHHS. FAKLWO BOHa
Ma€ MOLUKOAXEHHS, HE BUKOHYWTE HisIKUX
nigknoYeHb Ta HeraHo 3BEpPHITbCS 40
nocrtavanbHuka.

3. Buganite 3 3anobixHi
rBUHTU AN
TpaHcnopTyBaHHA Ta
npoknazgky 3
Bi4NOBIAHOK PO3NipHOIO
ngeTtanno, fkKi
3HaxoaaTbCcsA nosagy
(Ous. maroHoOK).

4. 3akpunTe OTBOPWU NNACTUKOBMMW 3arnyLikamm 3
KOMMMEKTY MocTadaHHS.

5. 36epexiTb yci geTani: sKWo npanbHa MallumMHa
Mae nepeBO3UTUCSH, IX NOTPIGHO BCTAHOBUTU 3HOBY.

! 3abopoHsanTe OiTAM rpaTuca 3 ynakoBKamu.
BupiBHIOBaHHA

1. BcTaHoBiITb NpanbHy MallMHY Ha PiBHIA Ta TBepAin
nignoasi, He npuTynat4mn ii 4o CTiH, mebnis, TOLW,O.

2. Axkwo nignora He €
ineanbHoO
rOPU30HTAanbHOIO,
KOMMNEHCYNTE HEPIBHOCTI
3a OOMOMOrol nepeaHix
HXKOK  (Ous. MarsltoHOK) —
PO3Kpy4ytodu Hu
3aKkpydyrodu ix; KyT
Haxuny BigHOCHO poboyoi
NoBepxHi He MOBUHEH
nepesuyBaTtn 2°.

/

HanexHe BuMpiBHIOBaHHA Hagae cTabinbHICTb MaLIUHI
Ta 3anobirae Bibpauii, Wymy Ta nepecyBaHHIO Nig
yac po6oTu. NMpn BCTaHOBNEHHI MaLUMHW Ha
KUITMMOBOMY MOKPUTTI abo kunumi Bigperynonte
HiXKKM TakMM YMHOM, W06 3anuwmnTy nig npanbHo
MaLUMHOK OOCTaTHIM NPOCTip ANSA BEHTUNsALUIN.

Migkno4yeHHA BOAU N eNeKTpOeHepril
Mia’eaHaHHA TPyOM nopgadi Boan

1. MigKNOYnUTU XKNBRAYUI
Tpybonposig,
NPUKPYTUBLUM AOro A0
KpaHy XONOoAHOI BOAW 3a
JOMoMOorow WwTyuepy 3
rasoBot pisbboto 3/4
(0us. MarstoHOK).

Mepen nigknto4YeHHAM
cnycTiTb BOAY, OOKU
BOHa He cTaHe
Npo3opoio.

=3

2. Migkntovite TpyOy
r nogadi Boau oo
npanbHOi MaLuuHWU,
f NPUKPYTUBLUK 1T 4O
po3’emy Ans BOAM, SIKUNA
3HaxXoAUTbCS yropi
npaBopyy Ha 3aAHbOMY
6oui mawunHm (dus.
MarsitoHOK).

N

3. 3BepHiTb yBary, wob Tpyba He mana 3rvHiB Ta
YTUCKIB.

! Tuck Boam B KpaHi Mae BignoBigaTM 3HaAYEHHAM Y
Tabnuui TexHiyHMx gaHnx (Oue. cmopiHKY nopy4).

! Axkwio nosxuHm Tpybu nogavi Boau He BUcTavae,
3BEpPHITbCA Y chneuianisoBaHy kKpamHuu abo go
YNOBHOBAXeHOro gaxisus.

! He BukopucToByiTe Hikonu Tpybu, Lo Bxe 6ynu y
KOPUCTYBAHHI.

! BukopucToByiiTe TpyGU 3 KOMMNMEKTY NocTayaHHs
40 MalLUWHW.




(D) inbesit

Miakno4YeHHsA 3NMBHOIO LUMAHra

-

65-100 cm

MigknoYiTe 3NMBHUN
LUNaHr, He 3ruHaKryu
noro, oo
KaHanisauiHoro kaHany
abo go Bxoay OO0 Takoro
( KaHamny Ha CTiHi, Ha

BigcTaHi Big 65 go 100
cM Big nignoru;

abo noknapgitb noro Ha
Kpan BMmuBanbHuka abo
BaHHMW, NOEAHAaBLUN
Hanpasnsawyy, ska
BXOAUTb OO0 KOMMIEKTY
nocrtadaHHs, 0O KpaHy
(Oue.manoHOK). He
3anuwanTe BiNbHUN

3aHypeHuM y BoAay.

! BukopucraHHs nogoexysaya LufaHra He
pekoMmeHgoBaHe. B pasi HeoOXxigHOCTI
nogoBXyBaya LUMaHry, nepekoHanTecs y Tomy, Lo
BiH Ma€e TOW camMui giameTp Ta MOro JOBXWHA He
nepesuwye 150 cm.

EnekTpu4Hi nigkntoYeHHsA

Mepw Hi>XX BCTaBUTU BUIKY B €MEKTPUYHY PO3ETKY,

nepekoHamnTecs, LWoO:

* po3eTka Mae 3a3eMiieHHsa y BignoBigHOCTI A0
BCTAHOBIIEHUX HOPM;

* po3eTka po3paxoBaHa Ha MakcumarnbHe
HaBaHTaXEHHS Y MexaX MOTYXHOCTi MaluuHMU,
3a3HayeHe y Tabnuui TexHiYHUX gaHux (dus.
MarsitoHOK ropyd);

* Hanpyra >XUBMNeHHs nepebyBae y Mexax,
3a3HayeHnx y Tabnuui TexHivyHuMx gaHux (Ous.
MarsitoHOK ropyd);

* po3eTka MigXoAuTb 00 BWIKW NpanbHOi MawuHu. B
iHLOMY BMMNagKy 3aMiHiTb po3eTky abo BUINKY.

! MawunHy He MOXHa BCTaHOBMIOBATK M03a
NPUMILLEHHAM, HaBiTb B 3axXULEHUX MiCLsIX, TOMY
wo ayxe HebesneyHo niggaeatu il BNAMBY gowy i
rposu.

KiHeUb 3MMMBHOrO LWNaHra

BUKOPUCTAHHA

! Konu mawuvHy Bxe BcTaHoBneHo, 3abesnevyTe
BiNIbHUIN JOCTYN 0O €NeKTPUYHOI PO3ETKU.

! He BukopucToByiiTEe NoOoBXKYyBayi N TPIMHUKK.

! WHyp XuMBNEHHs He NOBUHEH MaTu 3ruHiB abo

YTUCKIB.

! NMpoBoanTt 3amiHy LIHYPY XUBMEHHS MOXYTb
TiNbKM BMOBHOBaXeHi gaxiBLi.

YBara! KomnaHis 3Himae 3 cebe BignoBiganbHicTb 3a
YMOBU HeOOTPUMaHHS BKasaHMX HOPM.

Mepwwnin uMKN NpaHHA

Micna BCTaHOBNEHHSA Ta MepLU HiX po3noyaTtu
BUKOPUCTaHHS MalUWHW, BUKOHANTE LMKM NpaHHS 3
npanbHUM 3acoboM ane He 3aBaHTaxytoun GinNusHy,
BCTAHOBUBLUW nporpamy 2.

TexHi4Hi AaHi

NigKno4YeHHsA

Moaenb IWSC 4105
wuprHa 59,5 cm
Po3mipu BucoTa 85 cm
rmnbuHa 44 cm
g:g:::f‘:b Bio 1 0o 4,5 kr
EneKkTpuyHi OVB. WNNbAiK 3 TEXHIMHUMW JaHMMM Ha

MaLUWHi

BoagonpoBaHi
NigKno4YeHHsA

MakcumansHuin Tuck 1 mia (10 6ap)
MiHimanbHui Tuck 0,05 mlMa (0,5 6ap)
o6’em 6aky — 40 nitpn

LLiBngkictb .

LleHTPNdpYTH 80 1000 o6epTiB Ha XBUIUHY
lNporpamu

KOHTpOSO 3riAHO | nporpama 2; Temnepartypa 60°C;

B HOpMOIO BUKOHYETLCA 3 3aBaHTaXKEeHHAM Yy 4,5 Kr.
EN 60456

C€

Llen npunag signosigae Takum
€BPONENCLKUM OMPEKTUBAM:

- 2004/108/CE (EnektpomarHiTHa
CYMICHICTb)

- 2002/96/CE

- 2006/95/CE (Hwusbka Hanpyra)
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Onuc npanbHOI MaWNHN Ta
npouenypu i3 3anycKky nporpam

IHAUKATOPHI NAMIMNU
YBIMKHEHHA LUUKNY/
BIACTPOYEHOI'O NMNYCKY

NMaHenb KepyBaHHA

KHonku 3 KHonka Ta
Knonka YBIMKHEHHSA/ iHOVKaTOPHMMM iHAMKaTopHa namna
BUMKHEHHS namnamn OMNUIA NMYCK/NAY3A

AT

C)C)C)C)Q

Q O O =

OOOOOO

Pyuka
Kacema dns npanbHux 3acobis TEMMNEPATYPA w%légfgﬂ%ﬂg'gfl_'o
Pyuka Pyyka
NPOrPAMM LEHTPU®YTU
Kacema 3 npanbHuUmM 3acob6oMm: O5si 3aBaHTAXEHHS IngnkaTtopHa namna JIOK 3ABJIOKOBAHO: ans
npanbHUX 3acobiB Ta 3acobis gornagy (dus. nepeBipku TOro, YuM JOK MOXe BigkpuBaTucb (Ous.
“lpanbHi 3acobu ma 6inu3Ha”). CMOPIHKY MopyH).
KHonka YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA: ona KHonka Ta iHgukaTtopHa namna MYCK/MAY3A: ansa
YBIMKHEHHS N BUMKHEHHS NpanbHOI MaLunHK 3anycky nporpam abo Ans ix TMM4acoBoOro
nepepuBaHHs.
Pyyka MPOIFPAMM: aonsa 3agaHHsa 6axaHux nporpam. YBara: wob ycTaHOBUTU B PEXMUM Nay3um NoTOYHE
Mig yac nporpamu py4dka 3anuaeTbCad HEPYXOMOHO. NpaHHs, HaTUCHITb Ha LI KHOMKY, BiANOBiAHA KHOMKa
noyHe GnumMaTtv noMapaH4eBUM KOSIbOPOM, B TOW 4ac
KHonku Ta iHgukaTopHi namnun OMUIA: gnsa subopy SIK iHOMKaTOpHA flamna noToYHoi ha3un CBITUTUMETLCS
HasiIBHMX onuin. IHgMkaTopHa namna obpaHoi onuii NOCTIMHUM CBIiTNOM. AKWo iHgnkaTopHa namna JIKOK
3anuMwaeTbCsa YBIMKHEHOIO. 3ABJIOKOBAHO @] 3racHe, MOXHa BigKpuvBaTu 0K
ONA 3aBaHTaXeHHSA OinusHu.
Pyuyka LEHTPU®YTWU: ana yctaHoBKM LeHTpUdyrm LLlo6 npogoBXuTn nNpaHHSa 3 Micus, Ae BOHO Oyno
abo onsa BUMKHeHHS 1T (Qus. “HanawmyeaHHs nid nepepBaHO, 3HOBY HaTUCHITb Ha L0 KHOMKY.
ernacHi nompebu”).
Pexum ouvikyBaHHA
Pyuyka TEMMNEPATYPA: onsa ycTaHOBKM Temnepatypu BignoBigHO 00O HOpM, MOB’A3aHUX 3 3aoluafXeHHs
abo xonogHoro npaHHs (Ous. “HanawmyegaHHs id eHeprii, Ui npanbHy MallMHY OCHALLEHO CUCTEMOHD
enacHi nompebu”). aBTOBMMKHEHHSA (stand by), ska akTuByeTbCA Yepes
pexinbka (30) cekyHn BigcyTHOCTi poboTu 3 Boky
IHOUKATOPHI NAMIMAX YBIMKHEHHA LUUKIY/ MawwuHu. Wenako HaTucHiTe kHonky YBIMKHEHHA/
BIOCTPOYEHOI'O NYCKY: ans cnocTepexXeHHs 3a BUMKHEHHA Ta 3ayekanTe BigHOBMEHHSA po6oTH
CTaHOM Mporpamu npaHHs. MaLUUHW.

YBiMKHEHa iHAuKaTopHa namna BKasye Ha
akTMBoBaHy daasy.

Mpu 3agaHHi onuii “BigcTtpoyeHnin nyck”
BifoOpaxxaeTbCa Yac, AKUA 3anuwMBCSA OO0 3anycky
nporpamu (Ous. CMOopPIiHKY Mopy4).
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(D) inbesit

|HAMKaTOpHi namMmnum IHAMKaTOpHI NaMnNu NOTOYHMX onepauin
Micna obpaHHa Ta 3anycky 6axxaHoro LMKy NpaHHsA
IHOMKaTOpPHI NaMnn HagawTb BaXnuey iHpopmauito iHOMKaTOPHI NaMnn BMUKAKTbLCA NO Yep3si, Wob
OT Ha WO BOHW BKa3ylTh: BKasaTW Ha CTaH nporpamu:
MpaHHs o &
BiacTpoyeHun nyck
Axkwo akTnBoBaHoonuito“BigcTtpodeHnn nyck” (Ous. lMonockaHHsa "\S‘Df 2
“HanawmyeaHHs nid enacHi nompebu”), Toai nicna )
3anycky nporpamu posnoyHe BrmmaTti iHguKaTopHa Bigxum °©
namna, noe’dA3aHa 3 BiACTPOYKO, SKy Oyno 3agaHo: 3NUB 0 W
&
3ho & KiHeub npaHHs ® END
6h o g KHonkun onuin Ta BignoBigHi iHAMKaTOpPHI namnu
Micna Bubopyonuii BignoBigHa iHAMKaTOpHa nNamna
%h o © MoYMHaE CBITUTUCA.
Akwo BnbpaHa onuis HecymicHa 3 3afaHoto
12h ?c“)\"— % nporpamoto, iHaukaTopHa namna no4yHe énmumatu n

onuisi He aKTUBYETbLCS.
Akwo BubpaHa onuis He € CYMICHOI 3 iHLOD,
paHiwe BubpaHot, iHAMKaTopHa namna nonepeaHbol
YHKUiT NoyHe GnumaTu, npu ubomy doyae
3hf\c‘)\~' & aKTMBOBAHO TiNTbKM OCTAHHIO OMUil0, 3acCBiTUTbCA

‘ iHOMKaTOpHa NamMmna akTMBOBaHOI onuii.

MpoTsiroM ycboro 4acy LNSAXoM OrvMMaHHS
BiAMOBIAHOI iIHOMKATOPHOT Namnu BigobpaxaeTbcs
Yyac BiACTPOYEHHS, KW 3anuLWKMBCS OO 3anycky:

6h o 99
~ @] IlnaukaTopHa namna JIKOK 3ABJIOKOBAHO
%h o © YBiMKHEHa iHAukaTopHa namna Bkasye Ha Te, WO
niok 3abnokoBaHWiA; BiAKpUBATU MOK MOXHa nuLle
12h o ¥ KON us namna He CBiTUTbCA.
o6 BigKpWTK NIOK Nig Yac BUKOHAHHS LMKy,
Micns 3aBepLueHHs BUGPAHOTO Yacy BiACTPOUKM HaTuCHITL kKHOMKy MYCK/MAY3A; aKkwo iHagukaTtopHa
PO3NOYHETLCS 3afaHa nporpama. namna JIIOK 3ABJIOKOBAHO sracna, ue osHavae,

O MOXHa BiOKPUTK NIOK.

Sk 3anycTuTh nporpamy

1. YBIMKHITb NMpanbHy MallnHy, HaTUCHYBLK Ha kHonky YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA. Yci iHaukaTopHi namnu
YBIMKHYTbCSl Ha AekKinbka CeKyHA, MOTiM 3racHyTb Ta MovHe OrnmmaTu iHavkaTopHa namna MYCK/MAY3A

2. 3aBaHTaxTe GINU3HY 1 3aKPUNTE FIOK.

3. BcTaHoBiTb 3a gonomoroto pydku [MPOIPAM 6GaxaHy nporpamy.

4. BcTaHoBiTb TeMnepaTypy npaHHa (0us. “HanawmyeaHHs nid enacHi nompebu”).

5. BctaHoBiTb WwBKAKiCTb LeHTpudyrn (Ous. “HanawmysaHHs nid enacHi nompebu”).

6. JopanTe npanbHi 3acobu Ta 3acobu gornagy (Ous. “MpanbHi 3acobu ma b6inu3Ha”).

7. Bnbepitb HaxaHi onuil.

8. 3anycTtiTb nporpamy, HatucHyBwwM KHonky MYCK/TTAY3A n BignoBigHa iHAuMKaTopHa nammna 3aroputbCs

3eneHuMM cBiTnoMm. [Ins ckacyBaHHHA 3a4aHOro LMKy BCTAHOBITb MalUMHY B PEXMM May3u, HAaTUCHYBLUU KHOMKY
MYCK/TAY3A, Ta 06epiTb HOBUIA LK.

9. HanpwukiHui nporpamu no4yHe cBiTUTUCSA iHOMKaTOpHa namna “END”. Akwo iHankatopHa namna JIHOK
3ABJTOKOBAHO @ 3racHe, MOXHa BigKkpuBaTW JOK AN 3aBaHTaXeHHs 6inn3Hu. Bunmite 6inu3Hy Ta 3anuwre
NIOK HaniBBigkpuTuUM, WO6 BuCcywnTn BapabaH. BUMKHITL NpanbHy MallMHY, HAaTUCHYBLUM HA KHOMKY
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA.
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[Mporpamu

Tabnuusa nporpam
Makc. MpanbHui 3aci6 Makc. 3aBaHTaXkeHHs (Kr) TpuBanictb Luukny
Makc. WBKUAKICTb
Onuc nporpamm Temn. (oGepTiB MonepeaHe n Mowm’ Eco Eco
¢0) 1a npaHHs paHHsA AKwyBaY HopmanbHe Time HopmanbHe Time
XBUIUHY)
LLloneHHi
BaBoBHa 3 nonepeaHim
1 npaHHAM: 6ini Hag3BuYanHo 90° 1000 . . . 45 - 164 -
3a0bpyaHeHi.
BaBoBHa: 6ini Haa3BUYanHoO .
2 3abpyaHeHi. 90 1000 - * . 45 - 145 -

BasosHa (1): 6ini Ta konLOPOBI

2 P, " 60° 1000 - . . 4,5 - 125 -
MiLlHi CUIbHO 3a6py/aHeHi.

2 anosug (2): 6ini Ta KOnbOpOEi 40° 1000 B . . 45 B 120 B
[enikaTHi cunbHo 3abpyaHeHi.

3 BaBoBHa: 6ini Ta KOMbOPOB MiLyHi 60° 1000 R . . 45 25 120 104
CUNbHO 3abpyaHeHi.
BaBoBHa konkoposi (3): 6ini

4 cnabo 3abpyaHeHi Ta KonbOpoBi 40° 1000 - . . 45 25 86 7
fAenikarHi.

5 CHHTETUYHI: KONbOPOBI MiLHi 60° 800 R . . 25 15 7 60
TkaHuHU cnabo 3abpyaHeHi

6 CHHTETUYH: KONbOPOBi MiLHi 40° 800 R . . 25 15 70 58
TkaHUHU cnabo 3abpyaHeHi

CneujanbHi

7 BosHa: [1ns BoBHY, KalLemipy, 20° 600 B . . 1 B 55 B
TOLLO.
Loek/LUTopu: [ins peyent 3 30° 0 B . . 1 B 55 B

LLIOBKY, BiCKO3M, HWXHBLOT Binn3Hu.
Jeans 40° 800 - . . 1,5 - 60 -
Mix 15': [Insi LUBUAOrO OCBIXKEHHS
3nerka 3abpyaHeHnx peyein (He
10 pekomMeH0BaHe ANs BOBHAHUX, 30° 800 - . . 1,5 - 15 -
LLIOBKOBMX peveil Ta peyeit Ans
PYYHOrO NpaHHst)

Cnopt
11 | Sport Intensive 30° 600 - . . 1,5 - 78 -
12 | Sport Light 30° 600 - . . 1,5 - 68 -
13 | Sport Shoes 30° 600 - . . Makc 2 napn - 50 -
HenosHi
29 | NonockaHks - 1000 - - o 45 . 36 .
© | Bigwmmanns - 1000 - - - 4,5 - 16 -
% | 3nuBanua - 0 - - - 45 - 2 -

HaHi, HasedeHi 8 mabnuyi, € cymo eKa3ieHUMU.
Ansa Bcix YcTtaHOB 3 npoBeAeHHA BUMNPOOyBaHb:
1) Mporpama kepyBaHHA 3rigHo Ao Hopmu EN 60456: BcTaHOBiTbL nNporpamy 2 3 Temnepartypot 60°C.
2) NoBra nporpama 6aBoBHa: 3apganTe nporpamy 2 3 TemnepaTtypoto 40°C.

3) KopoTka nporpama 6aBoBHa: 3aganTte nporpamy 4 3 temnepartypoto 40°C.

CneuianbHi nporpamm

Mix 15' (nporpama 10) po3paxoBaHa Ansa nNpaHHA 3nerka 3abpyaHeHUx pedver 3a KOPOTKUI Yac: ii TpMBanicTb
cknagae nvwe 15 XBUMKWH, WO 3aollagXye eHeprocnoXmBaHHA Ta vac. 3a gonomorot nporpamum (10 npu
30°C) MOxHa BMMNpaTh pa3oM TKaHWHMW Pi3HOMaHi CTPYKTYpW (3a BUMHSATKOM BOBHW Ta LUOBKY) Mpu
MakcumarnbHOMY 3aBaHTaXeHHi y 1,5 kr.

Sport Intensive (nporpama 11) po3paxoBaHa A5l NpaHHA Ayxe 3abpyaHeHnX BUPOGIB 3 TKAHWH,
BUKOPUCTOBYBAHUX Af1s1 CMOPTUBHOIO OAATY (CMOPTUBHI KOCTIOMM, LUKAPNEeTKU, TOWO.); ANS OTPMMaHHS
HarKpalwmx pesynbTaTtiB He NepeBuLLyNTe MakCcuMaribHe 3aBaHTaXeHHs, BkasaHe y “Tabsuuyi npozpam’.
Sport Light (nporpama 12) po3paxoBaHa Ana NpaHHA He AyXe 3abpyaHeHux BUpobiB 3 TKaHUH,
BMKOPUCTOBYBAHUX Af1s1 CMOPTUBHOIO OAATY (CMOPTUBHI KOCTIOMM, LUKApPNEeTKU, TOWO.); ANS OTPMMaHHS
HarKpawmx pesynbTaTiB He NepeBuLLyNTe MakCuMaribHe 3aBaHTaXeHHSs, BkasaHe y “Tabsuuyi npozpam’.
BukopucTtoByiTe pigkuii npanbHUIiA 3acib Ta BigMipaAnTe 403y ANS NONOBUHHOIO 3aBaHTaXEHHS.

Sport Shoes (nporpama 13) po3paxoBaHa A4S NpaHHA CIOPTMBHOrO B3YTTH; ANA OTPMMaHHS Hankpawliux
pe3ynbTaTiB He 3aBaHTaxyinTe Binblie 2 nap B3yTTS.
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HanawTyBaHHA nig BnacHi  (j)npesit
nortpeou

BcTtaHoBneHHs TeMmnepaTtypu

Ob6epTtatoumn pyyuky TEMIMEPATYPW, B moxeTte 3agatn Temnepartypy npaHHs (due. Tabnuuro rpozspam).

By mMoxeTe 3HWXKYBaTU TeMnepaTypy ax A0 NPaHHs B XOMOAHIN BoOAi (5%).

MalumHa nepeLuKompKaTMMe BCTAHOBMEHHIO TEMMEpaTypu, sika NnepeBuLLlye MaKkCUMarnbHO OO3BOMEHY AN KOXHOI
KOHKpEeTHOI nporpamu.

BcTtaHoBneHHA ueHTpudyru

Ob6epTtatoum pyyky LUEHTPUDYT U, B moxeTe 3agaTtu WBUAKICTE LeHTpudyrn obpaHoi nporpamm.

MakcumarnbHi 3Ha4YeHHA LWBMAKOCTI, nependadeHi ana nporpam:

Mporpamu MakcumanbHa WBUAKICTb
BbaBoBHa 1000 o6GepTiB 3a XBUIMHY
CWHTETWYHI TKaHUHW 800 obepTiB 3a XBUNNHY
BosHa 600 obepTiB 32 XBUNUHY
LLoBk TiNbKM 3N1B BOAU

LUBnAKICTb LEHTPUDYMM MOXKHA 3MEHLIMTM UM BUKMIOYUTM B3arani; 06epiTe AN UbOro noaHauky (@.

MawwnHa aBTOMAaTUYHO NepeLLKomKaTVMe BiAXUMY, KU NepeBULLlyE MakCMMarnbHO A03BOfMEHi 3Ha4YeHHa Ans
KOXXHOI KOHKPETHOI nporpamu.

Onuii

PisHomaHITHI onuii npaHHs, nepeabayeHi y npanbHin MallnHi, JO3BONAIOTL OTPpUMaTK BaxkaHy YMCTOTY Ta Binu3Hy
BaLLMX peyen.

[Onsa aktmBauii onuin:

1. HATMCHITb Ha KHOMKY BaxaHoi onuir;

2. 3ananeHHs BiAMNOBIAHOT IHOWMKATOPHOI NlaMnu BKasye He Te, WO OMuUil0 aKkTMBOBAHO.

Mpumitka: WBnake 6GnMMaHHs iHOMKATOPHOI TaMnu BKasye Ha Te, WO BiAMOBIAHY OMUil0 HE MOXHa obpaTn Ans
3agaHoi nporpamm.

Mpun BMOGOPI Ui€i onuii MexaHiuHWi pyx, TemnepaTtypa Ta BoA4a ONTUMI3YIOTbCS Nid HEMOBHE 3aBaHTaXEHHsI criabko
3abpyaHeHnx 6GaBOBHM Ta CUHTETUYHUX TKaHWH (OuB. “ Tabiuyro npoepam”).

3a nonomorot “Eco Time” MOXHa 30IACHATI NPaHHS Y CKOPOUEHUiA Yac, 3aoLLaKyloun BOfly Ta EHeprit.
PekomeHOyeTbCsl 3aCTOCOBYBATM PiAKMIA 3acid AN NpaHHs, [O03YH4M AOro 3anexHO BiJ 3aBaHTaXEHHS.

wa
N
a4

! He npautoe 3 nporpamamu 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ﬁ‘é’, By

Energ Savér

PyHKUiA Ene‘;gychgr cnpusie eHepro3bepexxeHH, TOMY Lo He BigbyBaeTbCs HarpiBaHHs BOAM AN NpaHHA —
KOpUCTb ANs OOBKINNSA i AnNs KOpUCTyBava 3aBASKM 3MEHLLUEHOMY paxyHKy 3a enekTpoeHeprito. LifcHo,
nocuneHa fAis n onTMMi3oBaHe CMOXMBaHHSI BOAW rapaHTylTb 006pi pe3ynbratu, Npu LbOMY TpMBanicTb
JOpiBHIOBaTMMe Yacy cTaHAapTHoro uukny. LLo6 oTpumatu Hamkpalli pesynbtatv NpaHHsA, peKOMeHOY€eTbCs
BXMBATW pigknn 3aci6.

! He npauoe 3 nporpamamu 1, 7, 8, 10, 11, 12, 13, ﬁ‘@, ,

%P MNopaTkoBe MONOCKaHHSA

Mpun BUGOPI AaHoOT YHKLIT 36iNblyeTbCs €(PEKTUBHICTb MONTIOCKAHHA Ta rapaHTYeETbCA MakCuManbHe BUAaneHHs
mutovoro 3acoby. BoHa € 3py4dHoto gnga ocib 3i wkipoto, 0cobnnBo YyTNMBOK OO0 MUOYMX 3acobiB.

! He npautoe 3 nporpamamun 10, @, ¥

BipcTpoyeHun nyck

Biactpoyye nyck mawmHu Ao 12 roguvH BKIOYHO.

HaTucHiTe gekinbka pasiB Ha KHOMKY, AOKM Ha 3ananuTbCs iHAMKaTOpHa namna 6axaHoro BigcTpoyeHHs. Mpu n’atomy
HaTWUCKaHHI Ha KHOMKY OMuisi CKacoOBYETLCS.

YBara: lNicna HatuckaHHa kHonky MYCK/TIAY3A Bu MoxeTe 3MIiHATU 3HAYeHHSA BiOCTPOYEHHS, TiNbKM 3MEHLLYHYN
NOro, axk QoKW He 3anycTuTe 3agaHy nporpamy.

! Mpauioe 3 ycima nporpamamu.
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MpanbHi 3acobu Ta 6inn3Ha

KaceTa 3 npanbHum 3aco6om

[Oobpun pesynbraT NpaHHA 3anexuTb TakoX Bif
NpaBUNbHOro 403yBaHHS MpanbHOro 3acoby:
HaanuWoK npaneHoro 3acoby npueene Ao
Hee(EeKTMBHOTO NPaHHs Ta CNPUSITUME YTBOPEHHIO
Hakuny BcepeneHi NpanbHOi MalMHN, a TakoX
3abpyaHEHHIO JOBKINNA.

! He BukopucToByiiTe
3acobu ansa pyyHoro
npaHHA, TOMY WO BOHU
yTBOpPIOIOTH HaaTo Barato
niHW.

BuTtarHite kaceTy ans
npanbHUXx 3acobiB Ta
[opanTe npanbHi 3acobu
abo 3acobwu 3 gornagy,
AK BKa3aHO HWXYe.

BaHHou4ka 1: 3aci6 ansa nonepegHbOro NpaHHA
(nopowkoBui)

BaHHoO4kKka 2: 3aci6 AnA npaHHA

(nOpoOWKOBUI YU pPigKUN)

Pioknin npanbHuin 3aci6 HanveanTe 6e3nocepenHbO
nepepn 3anyckoM MalUUHMW.

BaHHo4ka 3: 3acobu 3 gornapy

(nomM’siKwyBa4, ToLWO)

Mom’aKWwyBay He Mae BUTIKATU 3 peLliTKu.

MigroToBka 60iNU3HU

* Po3ginite 6innaHy, BpaxoByo4u:
TWN TKAHWHW / NO3HAYKy Ha eTUKeTL.
KONbOpW: BiJOKpPEMTE KONbOPOBi peui Big Ginunx.
* [epeBipTe KULWEHI 1 r'ya3uKu.
* He nepeBuwlynTe BkasaHi 3Ha4YeHHs LWOA0 Baru
cyxoi 6inusHu:
MiuHi TkKaHUHKU: makc. 4,5 Kkr
CUHTETUYHI TKaHWHKU: MaKc. 2,5 Kr
[enikaTHi TKAHWHU: MaKC. 2 Kr
BoeHa: makc. 1 kr
LWoBk: makc. 1 kr

CKinbKku BaXuTb 6innsHa?
1 npoctupagno 400-500 r
1 HaBonouyka 150-200 r
1 ckatepTmHa 400-500 r
1 maxposun xanat 900-1200 r
1 pywHuk 150-250 r

Oco6nusi peui

BoBHa: 3a gonomorow nporpamu 7 MoXHa npatu y
npanbHin MawWwwuHi BCi BUpoOW i3 BOBHMU, HaBiTb Ti, WO
MatoTb APMUK “TiNbKK pyyHe npaHHs” \{y. Wob
oTpUMaTK Kpalli pe3ynbTaTv, BUKOPUCTOBYMTE
cneuianbHW NpanbHWMA 3acid Ta He nepeBuLLyNTE
3aBaHTaXeHHs B 1 Kr.

LoBk: BUKOpPUCTOBYNTE cneuianbHy nporpamy 8 ans
npaHHsa LIOBKOBMX peyenl. PekomeHayeTbea
BMKOPUCTaHHS creLianbHOro npansHoro 3acoby ans
penikatHux Bupobis.

LLTopu: pekoMeHAYETbLCA CKNAacTU N NOKMacTu y
HaBono4ky abo miweyok 3 ciTkn. CkopucTamnTecs
nporpamoto 8.

Jeans: BMBepHiTb HAaBMBOPIT peyi Wwe Ao
3aBaHTaXeHHs Ta CKopucTanTecs piakuMm 3acobom
ans npaHHsa. CkopuctanTecss nporpamoto 9.

Cucrema 6anaHcyBaHHA 3aBaHTaXEHHS
o KOXHOro BigXumy y ueHTpudysi, ans
3anobiraHHs HagMipHin Bibpauii Ta gna piBHOMIpHOro
po3nodiny 3aBaHTaxeHHs, 6apabaH 3gincHioe
06epTn Ha pewo BinblWin WBMAKOCTI, HiX LWBUOKICTD
npaHHs. AKWOo No 3akiHYeHHi Aekinbkox cnpob
3aBaHTaXeHi peyi we He Oynu NpaBunbHO
BiabanaHcoBaHi, 3anycTuTb LEeHTpUdyry Ha
LWBWUOKOCTI, MEHLWIN 3a nepenbayeHy. Y Bunagky
HaaMipHOiI He3banaHCOBAHOCTI MpanbHa MalluHa
34INCHI0E pO3MoAin 3amicTb BigKumy. 3 MeTor
ONTUMAanbHOro pPo3nofiny 3aBaHTaXeHHs Ta horo
npaBunbHOro 6anaHcyBaHHA PEKOMEHOYETbCS
OfHOYaCHE MpaHHS BENMKUX | Manux peyven.
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3anobiXHi 3axoau Ta

nopaam

! MawwunHy 6yna cnpoekToBaHo i BUpobrneHo y
BignoBigHOCTI 3 MiXkHapogHUMK Hopmamu B6esneku. Lle
nonepeaXeHHsi HagalTbCA 3a4ns Balloi 6e3nekw, i
TOoMy iX Tpeba yBaKHO npoyuTaTy.

3aranbHa be3neka

+ [aHuii npunag cnpoeKkToBaHWiA BUKITHOYHO AN
nobyTOBOro BUKOPUCTAHHS.

* Lleit anapaT He Mae BUMKOPWUCTOBYBATUCS OiTbMU
abo ocobamu 3 obmexeHUMn PisnyHUMU,
CEHCOPHUMU YN PO3YMOBUMMU MOXKMMBOCTSMU, abo
AKWwo im 6pakye gocsigy Ta HEOOXiAHMX 3HaHb.
BuHATKM cknagatoTb cuTyauii, KoM KOPUCTYBaHHSA
BiabyBaeTbcAa Mig Harnagom abo 3a BKasiBKamu
ocib, BignoBiganbHUx 3a ixH 6e3neky. Jopocni
MaloTb CTEXUTU, WOO AiTK He rpanucs 3 anapaTom.

* MawwuHa mae BMKOPUCTOBYBATUCA TiflbKM AOPOCIIMMU
ocobamu i 3rigHO 3 IHCTPYKUIAMW, HAaBEAEHUMU Y
OaHin 6powypi.

* He Topkantecsa 4o MaluMHKU ronumun Horamm abo
MOKPVMM YY1 BOMNOTMMU pyKamu h HOoramw.

* He BunmanTte wtencernb 3 eNEKTPUYHOI PO3ETKN,
BUTAMYIOYM MOrO 3a LUHYP, TPMManTecs Tifbku 3a
camun wTencensb.

* He BigkpuBanTe kaceTy 3 npanbHUMKU 3acobamu nig
Yyac poboTu MaLumHW.

* He TopkanTecsa BogM, WO 3NMBAETbCA, BOHA MOXE
MaTu NigBuULLEHY Temnepatypy.

* Y XogHOMY BMMagKy He goknaganTte HagMipHUX
3yCunb 00 JIOKY: Lie MOXe YLIKOAWUTM 3anobikHMIA
MexaHi3aM nNpoTn BUNAOKOBMX BiAKpMBaHb.

* AKWO MalKMHa He npautoe y pasi NoNoMKH, y
)XOAHOMY BUNagKy He pobiTb cnpob camocTilnHO
BMKOHATU PEMOHT BHYTPILLIHIX MEXaHi3MiB.

» 3aBxgu cnigkynTe, WwWob Aitv He Habnwxanucs go
npauioYoi MaLUMHW.

* MMig Yac npaHHs NIOK HarpiBaTMMETLCS.

* [NepecyBaHHa MaWWHW Mae 3diNCHIOBaTUCA ABOMA
abo Tpboma ocobamu 3a yMOBU HaA3BUYANHOI
obepexHocTi. Hikonn He nepemillyiiTe MalLuMHy
CaMOTYXKW, TOMY LLIO BOHA AYXe BaxKa.

* [Mepw Hixx 3aBaHTaxMTU GiNn3Hy, nepesipTe, OO
OapabaH GyB NOPOXHIMN.

YTunisauin

* YTunisauisa nakyBanbHOro matepiany:
OoAepXyiTecb MiCLEBUX HOPM, TaK SIK NaKyBaHHs
Moxe ByTu BUKOpPUCTAHE NMOBTOPHO.

» €Bponencbka anpektmea 2002/96/CE 3 Bigxogis
€NeKTPUYHOI 1 eNeKTPOHHOI anapaTtypu nepegbavac,
Lo nobyToBi enekTponpunagn He MOXyTb
nepepobnaTncsa y 3BMYaiHOMy nopsigky Ans TBEPOUX
Micbkux BigxogiB. BignpauboBaHi nobyToBi npunaam
MalTb 30MpaTMUCst OKPEMO Anis onTUMi3ail

BiJHOBNEHHS Ta peuunkny Martepianis, WO BXOAATb
00 TXHbOrO cKrnagy, Ta 3 METOI YCYHEHHS
NOTEHLINHOT WKOAN NSl 340POB’A Ta OOBKINNs.
CumBON nepekpecrieHoro Koluvka, 30bpaxeHnii Ha
BCiX BMpobax, Haragye npo HeoOXigHICTb OKpeMoil
yTunisaduii.

[ns noganbLuoi iHpopmadii Wwoao npaBusibHOT

(D) inbesit

yTunisauii no6yTOBOT TEXHIKN, iXHi BMACHUKM MOXYTb
3BEPHYTUCS OO0 BiAMNOBIOHUX Micbkux cnyx6 abo go

nocrtavanbHuKKa.
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Nornaa Ta OMULWEeHHS

Bigknio4yeHHA BOoAU 1 eNEeKTPUYHOIO
XXUBJEHHSA

+ 3akpuBanTe BOOONPOBIOHWUIA KpaH MiCMAS KOXHOrO
npaHHsa. Y Takun cnocib 3ameHLWwyeTbCca 3HOC
rigpaBnivyHoOi 4acTMHW MaLWHM N YyCYBa€ETbCS
Hebe3neka NpoTiKaHHS.

* BunimanTe wrencenb 3 po3eTky Nig Yac MUTTS
MalMHKM Ta nig 4Yac pobiT 3 TexHIYHOro
0o6CcnyroByBaHHs.

OunweHHA NnpanbHOi MaLIWHU

30BHILLHA YacTMHa i rymoBi geTtani MOXyTb MUTUCS
TKaHWHOI, 3MOYEHOI0 Yy Tennin Bogi h muni. He
BUKOPUCTOBYNTE PO34YMHHUKM abo abpasunBHi
3acobu.

UuweHHA KaceTu AnAa npanbHUX
3acobiB

Bunmite kacerty ,
nigHaswmn ii Ta
BUTSATHYBLUN HA30BHi
(Ous. marnHoK).
MpomunTe ii nig
NPOTOYHOK BOAOH; LS
npoueaypa mae
npoBoguTmCS
perynsipHo.

HDornag 3a nokom Ta 6apabaHom

+ 3aBxau 3anuianTe MK HaniBBiAKPUTMM AN
3anobiraHHs YyTBOPEHHIO HENPUEMHUX 3anaxi..

YunweHHA Hacocy

MpanbHy MawuHy obnagHaHO HAacoCOM, SKUI
3[4aTHUI caM o4YuLLaTUCA Ta HEe BUMAarae TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHA. Moxe TpanuTucs Tak, Wo ApibHi
pedi (MOHeTu, r'yg3vkn) notTpannaTb 4O nonepenHboil
Kamepu, sika 3axulliae Hacoc Ta po3TalloBaHa B
MNOro HWXHIN YaCTUHI.

! MepekoHanTecs y ToMy, WO LMK NPaHHA
3aKiHY€eHO, | BUTATHITb LUTENCenb 3 PO3ETKU.

Ak pictatnca 4o nonepegHboi Kamepu:

1. 3HIMiITb 30BHILHIO
naHenb Ha NepefHbOMY
Ooui npanbHOi MaLWNHK
3a JOMOMOroK BUKPYTKU
(Ous. maroHOK);

2. PO3rBUHTITb KPULLKY,
obepTatoum i npotn
rOAVNHHUKOBOI CTPINkn
(Ous. marioHOK):
BUTiKAHHSA HE3Ha4HOI
KinbKocTi BoAu €
HOpManbHUM;

3. akypaTHO O4YMCTITb BCEpenEHi;

4. 3HOBY HaKpyTiTb KPULLKY;

5. BCTaHOBITb MaHenb Ha Micle, nepecBigviTecs y
TOMY, WO rayku Gynu BcTaBneHi y BignoBigHi netni,
nicrnst 4oro NPUTUCHITB i 4O MaLUMHW.

KoHTponb Tpybu nogaydi Boau
MepeBipanTte TpyOy nogadvi BOAW HE MeHLIe O4HOro
pa3y Ha pik. AKWO Ha HiN € TPIlWKHM Ta WinMHn,
BOHa Mignarae 3amiHi: nig Yyac npaHHSA CUNbHUN TUCK

MOXe BUKMMKaTW HenepenbayeHi po3pusu.

! Hikonu He BMKOpUCTOBYITE YyXuUBaHi Tpybu.
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HecnpaBHOCTI Ta 3acobu Ix (i) inpesit
YCYHEHHHA

Moxe Tak cTatucs, Wo npanbHa MalmHa He npautoBaTume. lNepw Hixk 3aTenedoHyBaTn go cnyx6wu Jonomoru
(Ous. “[onomoeza”), nepesgipme MOXrUBiCMb /1€2KO20 YCYHEHHS rnpobsemu 3a 00NOMO20K HacmyrnHO20 CrIUCKY.

HecnpaBHoOCTI: Moxxnusi npnynHu/PilleHHs:

MpanbHa MawuHa He + LUtencenb He BCTaBNeHWn B eNEKTPUYHY po3eTKy abo BCTaBneHUi He 0 KiHLS.
BMUKAETbLCA. * Y ByONHKY HEMae eneKkTpoeHepril.

LUukn npaHHA He « Jltok noraHo 3aKkpuTO.

pPO3NOYNHAETbLCA. * Knonky YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA He 6yno HaTucHyTo.

* KHonky MYCK/TIAY3A He ©yno HaTUCHyTO.

» BogonpoBigHuii KpaH 3akpuUTUi.

+ SKWO BiACTPOUEHHS 3adaHe Ha yac 3anycky (BIOCTPOYEHWM MYCK dus.
“HanawmyeaHHsi nid enacHi nompebu”).

MpanbHa mawuHa He * Tpyby nogadi Bogn He nig'egHaHO 4O BOAOMPOBIOHOMO KpaHy.
3aBaHTaxye Boay (WBMAKO * MepernH y Tpybi.

6numae iHAMKaTopHa namna + BogonpoBigHuii KpaH 3akpuUTui.

nepwoi ¢a3n npaHHs). * Y BOAOMpPOBOAI HEMAE BOAW.

* HepocTtaTHin TUCK.
* KHonky MYCK/TIAY3A He ©yno HaTUCHyTO.

MpanbHa MawwuHa 6e3nepepBHO * 3MMBHMIA LUMAHT HE 3HAXOAUTLCA Ha BiacTaHi Big 65 go 100 cwm Big nignomm (dus.
3aBaHTaXye Ta 3nMBa€ BoAy. ‘BcmaHoerieHHsT").
* KiHeupb 3nMBHOrO LWaHra 3aHypeHun y Boay (0us. “BcmaHoerneHHs”).
+ CTiHHWMIA KaHaNi3auiHWA 3NMB HE Mae BILAYLUMHM ONsi BUXOA4Y MOBITpsA (BaHTy3a).
AKLWO nicnsa Takux NepeBipok Npobnema 3anmIIaeTbCsl, 3aKpunTe
BOAOMNPOBIAHWIA KpaH, BUMKHITb MalUWHy i 3aTenedoHyinTe Ao cnyxou Jonomoru.
AKWOo KBapTMpa 3HaXOAUTLCA Ha BEPXHIX MOBepxax OyauHKY, MOXIMBO,
BiAOYBaETLCS CUCPOHHMI eOEKT, MpY SKOMY MaluMHa 6e3nepepBHO 3aBaHTaXye 1
3nvBae Bogy. LLo6 roro nikBigyBaTw, iCHYHOTb crieuiarnbHi aHTUCUAPOHHI KranaHu,
SKi MOXHa NpuadaT y TOProBeENbHIN Mepexi.

NpanbHa MawwWHa He 3nuBae + lporpama He nepenbavae 3nNMBaHHSA BOAM: y AesKMX nporpamax ue
Boay abo He BMMKae NOTPIOHO 3pOOMTK BPYYHY.
ueHTpudyry. * MepernH 3nueHoro wnaHra (Ous. “BcmaHoerneHHs”).

* 3acMiTUBCS 3MUBHUI LUNAHT.

MpanbHa mMawwuHa payxe Bibpye -+ bapabaH, y MOMEHT BCTaAHOBMEHHS, He ByB NpaBuibHO Po36nokoBaHui (Ous.
nig 4ac po6oTu ueHTpudyru. ‘BcmaHoerneHHs").

* MawwuHa cToiTb He Ha piBHI noBepxHi (Ous. “BcmaHosneHHs").

* MawwHy 3aTUCHYTO MiXX MebnsiMu i cTiHo (Ous. “BcmaHoeneHHs").

3 npanbHOi MalMHU BUTIKae * [MoraHo npureMHYeHo Tpyby nodadi Boau (dus. “BcmaHoeneHHs").
BoAa. » 3abpyaHeHa kaceTa gns npanbHux 3acobiB (k BuMuTnous. “Loansd ma
OYUUWEHHS").

+ [oraHo 3akpinneHuin 3nuUBHWMI WNaHr (Ous. “BcmaHosneHHsT).

Ceitnogiogn “Onuii” Ta “MYCK/ -+ ByMKHiITb MallMHy N BUTATHITb LUTENCENb 3 PO3ETKU, 3a4ekante 6nmnsbko 1
MAY3A” 6numaloTb, OAUH 3i XBUITUHW N YBIMKHITb i NOBTOPHO.

cBiTnopiodiB “noto4yHoi dasun” AKLLO HecnpaBHICTb HE YCYHEHO, 3aTenedoHyTe 4O crnyxou [Jonomoru.

Ta “NMIOK 3ABJIOKOBAHO”

CBiTUTUMETbCA NOCTINHO.

YTBOplOETLCA 3aHaaTo G6araTto * [NpanbHuiA 3acib He NiaxoauTb 40 NparibHOI MalMHK (MOBUHEH MaTy Hanuc “ans

niHwn. MaLLUMHHOIO MpaHHs”, “Ons py4YHOro Ta MalUMHHOMO NpaHHa” abo nogioHi).
* lNepeBueHa [o3a npanbHOro 3acooby.
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04/2010 - Xerox Fabriano

Mepw Hix 3BepHyTUCA Nno [lonomory:

* [lepeBipTe, YN MOXHa CaMOCTINHO BUpiWNTK npobnemy (Ous. “HecnpasHocmi i 3acobu ix ycyHeHHs").

* [Mepes3anycTiTb nporpamy, Wwob nNepeBipUTU, YN YCYHEHO HECMPABHICTb;

* Y NpoTunexHoMy BUNaaKy, 3BEPHITbCA 0O aBTOPM30BaAHOI Cry>0bun TexHidHoi [lonoMmorn 3a TenegoHHUM
HOMEepPOM, BKa3aHUM Ha rapaHTinHoOMy cepTudikaTi.

! 3BepraiiTecs BUKMIOYHO [10 YNOBHOBaXEHUX (axiBLiB.

Tpeba nosBigomunTu:

* TUN HecnpaBHOCTI;

* mogenb MawuHu (Mog.);

* cepinHmi Homep (S/N).

Lito iHpbopMmauito B1 3HangeTe Ha WWNbAWKY Ha 3a4HiA CTOPOHI NpanbHOT MalWWHU Ta Ha NepegHiin CTOPOHI, AKLO
BiAKPUTK FTHOK.
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